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Denne bog er tilegnet

Mokhiniso

Mit hjertes dronning,

uden hvis kærlighed og

tilskyndelse den måske

aldrig var blevet skrevet.


Eternal Father, strong to save,

whose arm has bound the restless wave,

who bidd’st the mighty ocean deep

its own appointed limits keep,

O hear us when we cry to thee

for those in peril on the sea.

– Engelsk salme af William Whiting, 1860
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Khamsin-vinden havde blæst i fem dage nu. Støvskyerne kom rullende imod dem over ørknens åbne vidder. Hector Cross havde viklet en stribet keffiyeh om halsen og bar støvbriller for øjnene. Det korte, mørke skæg dækkede en stor del af hans ansigt, men på de steder, hvor det var blottet, føltes det, som om han var blevet skrubbet hudløs af de svidende sandkorn. Selv i den tudende vind kunne han opfatte den dunkende lyd fra helikopteren, der nærmede sig. Skønt han ikke så på mændene omkring sig, var han alligevel klar over, at de ikke havde hørt den endnu. Det havde været ydmygende, hvis han ikke var den første, der hørte den. Han var ti år ældre end de fleste, men som deres leder måtte han være den skarpeste og hurtigste. Så rørte Uthmann Waddah lidt på sig og så på ham. Hectors bekræftende nik var knap registrerbart. Uthmann var en af hans mest betroede folk. Deres venskab gik mange år tilbage til den dag, hvor Uthmann, under beskydning fra snigskytter i en gade i Baghdad, havde trukket Hector ud af en brændende bil. Selv da havde Hector været mistænksom, fordi Uthmann var sunni-muslim, men manden havde med tiden bevist sit værd. Nu var han uundværlig. Han havde tillige undervist Hector i arabisk, så han talte sproget næsten perfekt. Der skulle en dygtig forhørsleder til at afgøre, at det ikke var Hectors modersmål. Lyset fra solen, der stod højt på himlen, spillede dem et puds og kastede som et lysbilledshow den fortegnede skygge af den enorme helikopter mod skybankerne, så den enorme russiske MIL-26, der var malet i Bannock Oils blodrøde og hvide farver, virkede ubetydelig lille i sammenligning, da den endelig brød ud fra skyerne. Den kom først til syne, da den var 100 meter over landingsplatformen. Den enlige passager var så vigtig, at Hector havde kontaktet piloten over radioen, mens helikopteren stadig stod på jorden i Sidi el Razig, firmaets base ved kysten, hvor oliepipelinen endte, og beordret ham til ikke at flyve under disse betingelser. Kvinden havde annulleret hans ordre, og Hector var ikke vant til at blive modsagt.

Forholdet mellem Hector og kvinden var ikke uden problemer, selv om de endnu ikke havde mødt hinanden. Han var strengt taget ikke ansat af hende. Han var eneejer af »Cross Bow Security Limited«, men firmaet havde indgået kontrakt med Bannock Oil om at bevogte deres faciliteter og passe på deres folk. Gamle Henry Bannock havde håndplukket Hector blandt de mange sikkerhedsfirmaer, som var ivrige efter at tilbyde ham deres tjenesteydelser.

Helikopteren landede nok så nydeligt på landingsplatformen, og da døren i flyskroget gled til side, gik Hector frem for at møde kvinden for første gang. Hun dukkede op i døråbningen og stod der et øjeblik for at se sig omkring. Hun mindede Hector om en leopard, der overvåger sit bytte, mens den balancerer på en gren højt oppe i et marula-træ og venter på at springe. Han troede, han kendte hende rimelig godt fra det, han havde hørt, men blev alligevel overrasket over den magt og ynde, hun udstrålede i kød og blod. Han havde forberedt sig ved at studere hundredvis af fotografier af hende, læse et større antal sider og se timevis af videooptagelser. De tidlige billeder af hende var taget på Centre Court i Wimbledon, hvor hun fik tæv af Naratilova i en hårdt udkæmpet kvartfinalekamp, eller tre år senere, hvor hun modtog sejrspokalen i kvindernes singlerække ved Australian Open i Sydney. Et år senere fulgte så hendes ægteskab med Henry Bannock, direktøren for Bannock Oil, en farverig oliemilliardær, der var 31 år ældre end hende. Efter det fulgte billeder af hende og hendes mand, der sludrede med statsoverhoveder, filmstjerner eller andre berømtheder fra showbusiness, skød fasaner på Sandringham som gæster hos Hendes Majestæt og prins Phillip eller holdt ferie i Caribien på deres yacht Amorous Dolphin. Så var der filmklip med hende, hvor hun sad på podiet ved siden af sin mand under firmaets årlige generalforsamling, mens andre klip viste hende i færd med dygtigt at svare på spørgsmål fra Larry King i hans talkshow. Meget senere var hun klædt i enkedragt og holdt sin smukke, unge datter i hånden, mens de overværede, at Henry Bannocks sarkofag blev anbragt i mausoleet ved deres ranch i Colorados bjerge.

Efter det blev hendes kamp med aktionærerne, bankerne og hendes ualmindeligt ondsindede stedsøn beskrevet med stor fornøjelse af finansmedier verden over. Da det endelig lykkedes hende at vride de rettigheder, hun havde arvet fra Henry, ud af stedsønnens grådige hænder, og hun indtog pladsen som bestyrelsesformand i Bannock Oil, styrtdykkede Bannock-aktien. Investorer forsvandt op i den blå luft, banklån tørrede ud. Ingen ville satse penge på en tidligere tennisspiller, der først var blevet kendis og derpå olieprinsesse. Men de havde ikke regnet med hendes medfødte snu forretningssans, eller at hun i årevis var blevet oplært af Henry Bannock, hvilket var mere værd end hundrede MBA-titler. Som tilskuerne i et romersk cirkus ventede skeptikere og kritikere i makaber forventning på, at hun skulle blive spist af løverne. Og så landede hun til alles ærgrelse aftalen om Zara nr. 8.

Tidsskriftet Forbes prydede deres forside med billedet af Hazel iført hvidt tennistøj og med en ketsjer i højre hånd. Overskriften lød: »Hazel Bannock giver modstanderne klø. Det største oliefund i de seneste 60 år. Hun overtager kappen efter sin mand, Henry den Store.« Selve artiklen begyndte således:

I den triste udørk i et gudsforladt og ludfattigt lille emirat ved navn Abu Zara ligger en oliekoncession, der engang var ejet af Shell. Oliefeltet blev pumpet tørt og forladt i tiden umiddelbart efter Anden Verdenskrig. I næsten 60 år har det ligget ubenyttet hen. Men så dukkede mrs. Hazel Bannock op på scenen. Hun overtog koncessionen for nogle få millioner dollars, og hendes kritikere stak til hinanden med albuerne og grinede i skægget. Hun ignorerede sine rådgiveres anbefalinger og brugte yderligere mange millioner på at bore ned i en lillebitte underjordisk anormalitet i den nordlige ende af oliefeltet. Det var en anormalitet, som med den primitive boreteknik for 60 år siden var blevet vurderet til at være en udposning på hovedreservoiret. Dengang var geologerne enige om, at eventuel olie i det område for længst var løbet ind i hovedreservoiret og blevet pumpet op til overfladen, så hele oliefeltet måtte være tørt og værdiløst.

Men da mrs. Bannocks rotary-bor trængte ind i den utilgængelige horst, et enormt underjordisk kammer, hvori olieforekomsten var fanget, brølede gasovertrykket op gennem borehullet med sådan en kraft, at det pressede næsten otte kilometer stålborerør ud som tandpasta fra en tube, før olie af høj kvalitet begyndte at springe. Den sprøjtede hundredvis af meter op i luften. I sidste ende stod det klart, at de gamle felter, Zara 1-7, som Shell havde opgivet, kun indeholdt en brøkdel af den totale oliemængde. Det nye reservoir lå i 6.664 meters dybde og indeholdt en anslået oliemængde på fem milliarder tønder råolie.
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Da helikopteren landede, vippede et besætningsmedlem landingsstigen ned og steg ud, hvorefter han rakte op efter sin berømte passager. Hun ignorerede hans fremstrakte hånd og hoppede lige så let de næsten halvanden meter ned til jorden som den leopard, hun lignede så meget. Hun var klædt i et nydeligt skræddersyet, kakifarvet safarisæt med ørkensko i læder og et skinnende Hermès-tørklæde om halsen. Det tykke, gyldne hår, som var hendes kendetegn, var slået ud og bølgede i khamsin-vinden. Hvor gammel var hun mon? spekulerede Hector. Ingen vidste det tilsyneladende med sikkerhed. Hun så ud til at være omkring 30, men hun måtte mindst være fyldt 40. Hector rakte hende hånden, og hun tog hurtigt imod den med et greb, der var præget af hundredvis af timer på tennisbanen.

»Velkommen til Zara nr. 8, ma’am,« sagde han. Hun undte ham blot et enkelt blik. Hendes øjne havde en blå nuance, der mindede ham om sollys, når det strålede gennem en ishules vægge i en højtliggende klippesprække. Hun var en meget større fryd for øjet, end fotografierne havde forledt ham til at tro.

»Major Cross.« Hun hilste køligt på ham. Atter overraskede hun ham ved at kende hans navn, men så huskede han, at hun havde ry for ikke at overlade noget til tilfældighederne. Hun havde sikkert tjekket hver eneste af det dusin ansatte, som hun sandsynligvis ville træffe under sit første besøg ved det nye oliefelt.

Hvis det er tilfældet, burde hun vide, at jeg ikke bruger min militære titel længere, tænkte han, hvorefter det gik op for ham, at hun sikkert vidste det og bevidst forsøgte at tirre ham. Han undertrykte det bistre smil, der voksede frem på hans læber.

Hun bryder sig af en eller anden grund ikke om mig, og hun gør ikke noget for at skjule det, tænkte han. Damen her er bygget som et af sine oliebor, stål og diamant helt igennem. Men hun havde allerede vendt sig væk fra ham for at hilse på tre mænd, som tumlede ud af en stor sandfarvet Humvee, der standsede med et ryk ved siden af hende. De dannede en underdanig velkomstkomite, grinede fjoget og vrikkede med halen som hundehvalpe. Hun gav hånd til Bert Simpson, den daglige leder.

»Jeg beklager, at det har taget mig så længe at komme på besøg, mr. Simpson, men jeg har dog haft ret travlt på kontoret.« Hun sendte ham et hurtigt, strålende smil, men ventede ikke på hans svar. Hun fortsatte og hilste i hurtig rækkefølge på den ansvarlige ingeniør og chefgeologen.

»Tak, de herrer. Men lad os nu komme i læ for denne modbydelige vind. Vi skal nok lære hinanden at kende senere.« Hendes stemme var blid, næsten yndefuld, men intonationen var skarp og tydeligvis sydafrikansk. Hector vidste, at hun var født i Cape Town, og først var blevet amerikansk statsborger, da hun giftede sig med Henry Bannock. Bert Simpson åbnede døren i Humvee’ens passagerside, og hun smuttede ind på sædet. Mens Bert tog plads bag rattet, tog Hector plads i den anden Humvee bagved, hvor han skulle udgøre eskorten. En tredje Humvee førte an. Alle køretøjerne havde et logo med en middelalderlig armbrøst malet på dørene. Uthmann befandt sig i den første, og han ledte den lille konvoj ud på servicevejen langs med pipelinen, som mindede om en stor, sølvfarvet pytonslange, der transporterede det kostbare slam til de ventende tankskibe hundredvis af kilometer borte. Da de var kommet lidt længere, dukkede boretårnene op på begge sider i den gullige dis – række efter række, som skeletter af en forsvunden legions soldater. Før de nåede til wadi’en, en udtørret flodseng, drejede Uthmann væk fra vejen, og de kørte op på bakkekarmen, hvis nøgne klippe var sort, som var den blevet sværtet af ild. Det største bygningskompleks lå på det højeste punkt.

To Cross Bow-vagter i kampuniform slog porten op, og de tre Humvee’er drønede ind ad den. Køretøjet med Hazel Bannock drejede straks væk fra formationen, krydsede tværs gennem lejren og standsede foran de tykke døre, der førte ind til topchefernes airconditionerede luksusbeboelse. Bert Simpson fulgte hurtigt Hazel derind, sammen med et halvt dusin uniformerede tjenestefolk. Dørene lukkedes tungt efter dem. Da kvinden var forsvundet, forekom det Hector, at der manglede noget – selv khamsin-vinden hylede knap så arrigt – og da han standsede et øjeblik i døren til Cross Bows hovedkvarter og kiggede op på himlen, så han, at støvskyerne så sandelig var ved at opløses og gå i sig selv igen.

Inde i sine private gemakker tog han støvbrillerne af og viklede keffiyeh’en omkring halsen op. Så vaskede han skidtet af sit ansigt og hænder, dryppede lindrende dråber i de blodskudte øjne og studerede sit ansigt i spejlet på væggen. De korte, mørke skægstubbe gav ham et piratagtigt udseende. Huden var farvet mørk af ørkensolen, undtagen i det sølvfarvede ar over hans højre øje, hvor et stød med en bajonet mange år tidligere havde blotlagt hans hjerneskal. Næsen var stor og majestætisk. Blikket i de grønne øjne var koldt og roligt. Hans tænder var så hvide som et rovdyrs.

»Det er det eneste ansigt, du nogensinde får, Hector, min dreng. Men det betyder ikke, at du behøver at elske det,« mumlede han for så at tilføje: »Men gudskelov findes der masser af kvinder med en mindre raffineret smag.« Han lo lavmælt og gik videre ind i kommandorummet. Den mumlende lyd af mandestemmer døde hen, da han kom derind. Hector stillede sig op på pulten og så på mændene. Disse ti var hans delingsledere. De havde hver især kommandoen over et kontingent på ti mand, og han kunne mærke stoltheden svulme i sig. Dette var mænd, der havde bevist deres værd; det var hærdede krigere, som havde lært deres håndværk i Congo og Afghanistan, i Pakistan og Irak samt på andre blodige slagmarker rundt omkring på den slemme, gamle klode. Det havde taget ham lang tid at samle dem, det var en flok komplet forhærdede mordere uden moral, og han elskede dem, som var de hans brødre.

»Hvor er kradse- og bidemærkerne, chef? Kom ikke og sig, at du slap væk uden en skramme,« sagde en af dem højt. Hector smilede overbærende, mens han gav dem et øjeblik til at udfolde deres barske humor og falde til ro. Så holdt han en hånd op.

»Mine herrer, og jeg bruger den betegnelse i bredeste forstand. Vi har nu i vores varetægt en dame, som vil tiltrække sig banditters store interesse, fra Kinshasa til Baghdad, fra Kabul til Mogadishu. Hvis der sker hende noget grimt, vil jeg personligt skære nosserne af den mand, som lod det ske. Det har I mit æresord på.« De vidste, det ikke var en tom trussel. Latteren forstummede, og de så ned i gulvet, mens han stirrede udtryksløst på dem et øjeblik, efter at lokalet var faldet til ro. Så tog han en pegepind fra bordet foran sig og vendte sig mod det stærkt forstørrede luftfotografi af oliefeltet på væggen bag sig og begyndte sin endelige briefing. Han uddelegerede opgaver til dem og uddybede sine tidligere ordrer. Han ville ikke se noget sjuskeri med denne opgave. En halv time senere vendte han sig igen mod dem.

»Nogen spørgsmål?« Der var ikke nogen, og han hævede mødet med en brysk ordre. »Hvis I er i tvivl, så skyd først, og sørg for, at I ikke rammer ved siden af.«

Han fik helikopterpiloten, Hans Lategan, til at flyve sig langs med pipelinen helt ud til olieterminalen ved Golfkysten. De fløj meget lavt. Hector sad foran i sædet ved siden af Hans og ledte efter det mindste tegn på uforklarlig aktivitet: fod- eller hjulspor efter mennesker eller andre maskiner end dem, der var sat af deres egne GM-patruljekøretøjer eller de teknikere, der vedligeholdt pipelinen. Alle Cross Bow-folk bar støvler med et karakteristisk pileformet sålemønster, så selv fra denne højde kunne Hector skelne venners fodspor fra dem, der tilhørte potentielle skurke.

I hans tid som sikkerhedschef havde der allerede været tre sabotageforsøg mod Bannock Oils installationer i Abu Zara. Ingen terroristgruppe havde indtil videre påtaget sig ansvaret for disse handlinger, hvilket sikkert skyldtes, at ingen af angrebene havde været vellykkede.

Emiren af Abu Zara, prins Farid al Mazra, var en af Bannock Oils trofaste allierede. Den royalty fra olieudvindingen, der tilflød ham fra firmaet, udgjorde to hundrede millioner dollars om året. Hector havde smedet en stærk alliance med chefen for Abu Zaras politikorps, prins Mohammed, som var emirens svoger. Prins Mohammed var en meget intelligent mand, og tre år tidligere havde han advaret Hector om et forestående angreb fra søsiden. Hector og Ronnie Wells, der var ansvarlig for sikkerheden omkring olieterminalen, havde været i stand til at opsnappe angriberne til søs med Bannocks patruljebåd, en tidligere israelsk motortorpedobåd, der kunne skyde en god fart og havde to kaliber 50 Browning-maskingeværer fastgjort i stævnen. Der var otte terrorister om bord på den angribende dhow sammen med adskillige hundrede kilo af det plastiske sprængstof Semtex. Ronnie Wells var en tidligere oversergent i Royal Marine, en sømand med enorm erfaring og ekspertise i at håndtere et lille angrebsfartøj. De dukkede op fra mørket bag dhow’en og overrumplede fuldstændigt besætningen. Da Hector over skibshøjtalerne bad dem overgive sig, svarede de med en byge af skud fra automatvåben. Den første salve fra Browning-maskingeværerne fik lasten af Semtex til at eksplodere og sendte samtidig alle otte terrorister af sted til Paradisets Have, uden at de havde efterladt sig ret mange spor på denne jord. Emiren og prins Mohammed havde været umådeligt tilfredse med resultatet. De sørgede for, at de internationale medier ikke fik nys om episoden. Abu Zara var stolt af sit ry som et stabilt, progressivt og fredselskende land.

Helikopteren landede ved olieterminalen i Sidi el Razig, og Hector tilbragte et par timer sammen med Ronnie Wells. Alt var som sædvanlig tiptop, hvilket bekræftede Hectors tillid til Ronnie. Efter deres møde gik de sammen ud til Hans, der ventede ved helikopteren. Ronnie sendte Hector et hurtigt blik, og Hector vidste præcis, hvad der bekymrede den anden. Om tre måneder fyldte Ronnie 65. Hans børn havde for længst mistet interessen for ham, og det eneste sted, han hørte hjemme, ud over Cross Bow, var måske på Royal Hospital i Chelsea, hvis de ville acceptere ham som pensionær. Hans kontrakt med Cross Bow skulle fornyes et par uger før hans fødselsdag.

»Nå ja, for øvrigt, Ronnie,« sagde Hector, »så ligger din nye kontrakt på mit bord. Jeg skulle have taget den med mig, så du kunne skrive den under.«

»Tak, Hector,« sagde Ronnie med et bredt grin, så hans skaldede hoved glødede. »Men du ved godt, jeg fylder femogtres til oktober, ikke?«

»Gamle stodder!« Hector grinede tilbage. »Her gik jeg og troede, at du havde været femogtyve de sidste ti år.« Han svingede sig op i helikopteren, og de fløj tilbage i lav højde over den sandede vej langs med pipelinen. Khamsin-vinden havde fejet hen over jordoverfladen som en overivrig hushjælp, men sporene efter ørkenmusvåger og oryxantiloper var alligevel stadig tydeligt prentet i den. De landede to gange, så Hector kunne tjekke de spor, der ikke var så indlysende og måske var sat af uvelkomne fremmede. Sporene viste sig at være uskyldige. De var blevet sat af omstrejfende beduiner, der sikkert ledte efter en forsvunden kamel.

De landede igen for sidste gang på det sted, hvor seks ukendte personer, som var kommet ind i oliefeltet sydfra, havde lagt sig i baghold tre år tidligere. De havde tilbagelagt 100 kilometer til fods gennem ørknen for at nå frem til pipelinen. Da de nåede frem, havde de foretaget det uheldige valg at angribe et patruljekøretøj, hvor Hector sad på forsædet. Han fik øje på noget mistænksomt halvvejs oppe ad den sandklit, som løb langs med den vej, de kørte ad.

»Stop!« råbte han til føreren, og han kravlede hurtigt op på taget af køretøjet. Han stirrede op på den genstand, der havde fanget hans opmærksomhed. Den rørte på sig igen i små, glidende bevægelser som en kravlende rød slange. Det var den bevægelse, han først havde lagt mærke til. Men der fandtes ikke røde slanger i ørknen. Den ene ende af slangen stak op af sandet, og den anden forsvandt ind under en tornebusks afpillede, hængende grene. Han iagttog den opmærksomt. Busken var tilstrækkelig tæt til, at en mand kunne ligge i skjul bag den. Den røde genstand lignede ikke noget, der hørte til i naturen. Så rørte den på sig igen, og Hector tog en beslutning. Han satte sit automatgevær mod skulderen og affyrede tre skud ind i tornebusken. Manden, der havde ligget skjult bag den, sprang op. Han var klædt i turban og tildækket, havde en AK-47 slynget over skulderen og holdt om en lille kasse, hvorfra der dinglede et tyndt kabel med rød isolering.

»Det er en bombe!« råbte Hector højt. »Duk jer!« Manden på sandklitten detonerede bomben, og med et tordenagtigt drøn eksploderede vejen 150 meter foran køretøjet i en søjle af støv og ild. Chokbølgen væltede næsten Hector ned fra taget af køretøjet, men han holdt fast og blev siddende.

Bombemanden var næsten nået op på toppen af sandklitten og løb som en ørkengazelle. Hector var stadig blændet af eksplosionen, og hans første salve piskede sandet op omkring araberens fødder, men han fortsatte med at løbe. Hector holdt vejret og genvandt roen. Han så sin næste kugle træffe araberen i ryggen, så støvet fløj fra mandens klæder, da den ramte. Manden snurrede rundt som en balletdanser og gik omkuld. Da så Hector hans fem medsammensvorne springe frem fra deres skjul blandt buskene. De krydsede horisontlinjen og var borte, før han kunne nå at skyde efter dem.

Hector lod blikket glide op over sandklitten. Den strakte sig seks-syv kilometer både foran og bag deres nuværende position. I hele dens længde var den for stejl og blød til, at deres køretøj kunne komme frem. Han besluttede, at de var nødt til at sætte efter dem til fods.

»Fase to!« råbte han til sine folk. »Efter dem! Go! Go! Go!« Han sprang ned fra køretøjet og ledte de tre andre op ad sandklitten i løb. Da de nåede toppen, løb de fem oprørere stadig i spredt orden hen over den flade saltsø næsten trekvart kilometer borte. Det forspring havde de opnået, mens Hector og hans folk kæmpede sig op ad klittens skråning. Hector så på dem og smilede grumt.

»Det var en stor fejl, små venner! I skulle have delt jer og løbet i hver sin retning! Nu har vi jer i en rar lille gruppe.« Hector vidste med hundrede procents sikkerhed, at den araber ikke var født, der kunne løbe fra hans mænd under lige vilkår.

»Kom så, drenge, vi må ikke spilde tiden. Vi bliver nødt til at fange de røvhuller, inden solen går ned.« Det tog fire timer, for »de røvhuller« var bare en lillebitte smule mere sejlivede, end Hector havde regnet med. Men så begik de deres sidste fejltagelse. De besluttede sig for at kæmpe. De valgte en passende fordybning i jorden, en naturlig forskansning med frit skudfelt i alle retninger, og kastede sig ned i den. Hector så op på solen. Den stod 20 grader over horisonten. De var nødt til at afslutte den her sag hurtigt. Mens hans folk sørgede for, at terroristerne holdt hovederne nede, vrikkede Hektor sig frem til et sted, hvor han havde et bedre udsyn over slagmarken. Han så straks, at de ikke kunne angribe araberne forfra. Det ville koste ham de fleste af hans folk, hvis ikke dem alle. Han studerede terrænet i yderligere ti minutter med sit soldaterblik og fandt så det svage punkt. Langs med bagsiden af arabernes stilling løb der en meget lav fordybning. Den var for lav til at fortjene betegnelsen wadi eller donga, men måske kunne den skjule en mand, der kravlede på maven. Han klemte øjnene lidt sammen i det kraftige sollys og vurderede, at fordybningen løb 13-14 meter bag fjendens stilling. Han nikkede tilfreds og vrikkede sig tilbage til det sted, hvor hans folk lå.

»Jeg har tænkt mig at snige mig rundt om dem og kaste en granat. I skal angribe, så snart den eksploderer.« Hector blev nødt til at tage en lang omvej rundt om fjenden for ikke at blive set, og da han først var nede i den udtørrede flodseng, måtte han bevæge sig meget langsomt, så han ikke piskede støv op og advarede banditterne om, at han var på vej. Hans folk fik araberne til at holde sig i ro ved at skyde efter alt, der rørte sig over kanten af deres skjulested. Men da Hector nåede frem til det punkt, han havde bestemt sig for, var der kun ti minutter til at skyde i, før solen gik ned under horisonten. Han rullede op på knæ og trak med tænderne sikkerhedsstiften ud af den granat, han holdt i højre hånd. Så sprang han op og vurderede afstanden. Der var ekstremt langt; den tunge fragmentationsgranat skulle måske kastes 40-50 meter. Han lagde skulderen og alle sine kræfter bag kastet og sendte granaten op i en høj buet bane. Selv om det var et godt kast, et af hans allerbedste, ramte granaten kanten af fordybningen og så et øjeblik ud til at blive liggende der. Men så rullede den fremad og dumpende ned blandt araberne, der sad på hug dernede. Hector hørte skrig, da de indså, hvad det var. Han sprang op, trak sin pistol og stormede fremad. Granaten eksploderede lige før, han nåede frem til arabernes stilling. Han standsede på kanten og så ned på blodbadet. Fire af de fem banditter var blevet flået i blodige stumper og stykker. Den sidste havde delvist været beskyttet af sine kammeraters kroppe. Men granatsplinter havde ikke desto mindre flået sig vej gennem mandens brystkasse og ind i lungerne.

Han hostede klumper af blod op og hev efter vejret, mens Hector stod bøjet ind over ham. Manden så op og genkendte Hector til dennes store forbavselse. Manden talte gennem bobler af blod, hans stemme var svag og utydelig, men Hector forstod, hvad han sagde.

»Mit navn er Anwar. Husk det, Cross, dit svin over alle svin. Gælden er ikke blevet betalt. Blodfejden fortsætter. Andre vil følge efter.«

Nu, tre år senere, stod Hector på samme sted og undrede sig endnu en gang over disse ord. Han kunne stadig ikke finde nogen mening i dem. Hvem var den døende mand? Hvor kendte han Hector fra? Til sidst rystede han på hovedet, vendte sig om og gik tilbage til helikopteren, der stod med langsomt drejende rotor-blade. Han klatrede om bord, og de fløj videre. Dagen smeltede hurtigt bort i ørkenvarmen, og da de nåede tilbage til lejren ved nr. 8, var der kun en time til solnedgang. Hector benyttede sig af det sidste lys til at gå ud på skydebanen og affyre hundrede skud fra både sin 9mm Beretta M9-pistol og sit SIC 70/90-automatgevær. Han forventede, at alle hans mænd affyrede mindst 500 skud om ugen og indleverede deres målskiver til våbenmesteren. Hector tjekkede regelmæssigt dem alle sammen. Hans folk var alle dødbringende skytter, men der var hverken plads til selvtilfredshed eller sjuskethed. De var dygtige, men det måtte de blive ved med at være.

Da Hector kom tilbage til lejren fra skydebanen, var solen forsvundet, og natten fulgte hurtigt efter ørknens korte tusmørke. Han gik hen til den veludrustede træningssal, løb en time på løbebånd og sluttede af med en halv times vægttræning. Han tog et dampende varmt brusebad i sine private gemakker, skiftede sin støvede kamuflageuniform ud med en, der var nyvasket og strøget, og gik til sidst ned i messen. Bert Simpson og de andre topchefer sad i den private bar. De så alle trætte og udmattede ud.

»Kom og få en drink med os,« tilbød Bert.

»Tak, skal du have,« sagde Hector og nikkede til bartenderen, som skænkede dobbelt op af den 18 år gamle Oban-singlemaltwhisky. Hector løftede glasset og skålede med Bert, og de drak begge to.

»Nå? Hvordan er din kvindelige chef?« spurgte Hector.

Bert vendte det hvide ud af øjnene. »Det vil du ikke ønske dig at vide.«

»Prøv mig.«

»Hun er umenneskelig.«

»Jeg syntes nu, hun så ikke så lidt menneskelig ud,« bemærkede Hector.

»Det er en illusion, gamle dreng. Det bliver sgu lavet med spejle eller sådan noget. Jeg siger ikke mere. Resten må du selv finde ud af.«

»Hvad mener du med det?« ville Hector vide.

»Du skal have hende med ud at løbe, kammerat.«

»Hvornår?«

»Lige fra morgenstunden i overmorgen. Du skal stille præcis klokken 5.30 ved hovedporten. Ti kilometer, sagde hun. Jeg vil vove et gæt på, at hun sætter et tempo, der er lidt hurtigere end gang. Tab hende nu ikke af syne.«

[image: Image]

Det havde også været en lang og krævende dag for Hazel Bannock, men det var ikke værre end, at hun kunne skylle den af sig i et varmt boblebad. Da hun havde vasket hår, brugte hun den elektriske hårtørrer til at sætte den blonde krølle over sit højre øje. Så iførte hun sig en blå satinkjole, der stod godt til hendes øjne. Al hendes bagage var blevet sendt i forvejen flere dage tidligere. De matchende krokodilleskindskufferter var blevet pakket ud af tjenestefolkene, og hendes tøj var nystrøget og hang i påklædningsværelsets rummelige skabe. Hendes toiletsager og kosmetik stod i nydelig orden på glashylderne over håndvasken på badeværelset. Hun duppede Chanel-parfume bag ørerne og gik så ind i sin dagligstue. Barskabet indeholdt alt det, som hendes privatsekretær, Agatha, havde angivet i den e-mail, hun havde sendt til Bert Simpson. Hazel fyldte et højt glas med knust is og friskpresset limejuice, hvorpå hun tilføjede et lille mål Dovgan-vodka. Hun bar det ind ved siden af, ind i hendes personlige kommunikationsrum. Der var seks store plasmaskærme på væggen over for hende, så hun samtidig var i stand til at følge aktiekurserne og råvarepriserne på alle større børser, mens andre skærme viste nyhedskanaler og sportsresultater. For tiden var hun særlig interesseret i Prix de L’Arc de Triomphe i Longchamps, hvor en af hendes heste deltog. Hun skar en grimasse, da hun så, den var kommet ind på en skuffende tredjeplads. Det bekræftede hendes beslutning om at fyre træneren og ansætte den unge irer. Hun rettede i stedet opmærksomheden mod tennis. Hun holdt af at følge de unge russiske og østeuropæiske pigers bedrifter. De mindede hende om dengang, hun var 18 år gammel og sulten som en hunulv. Hazel satte sig ved computeren og åbnede sine e-mails, mens hun nippede til vodkaen, der smagte som saftevand. Agatha i Houston havde gennemlæst dem på hendes vegne, så der var mindre end 50, der krævede hendes personlige stillingtagen. Hun gennemgik dem hurtigt. Selv om klokken var tre om natten i Houston, sov Agatha med telefonen på sengebordet, så hun var klar til at tage imod Hazels opkald. Hun kontaktede hende over Skype-forbindelsen. Agathas ansigt viste sig på skærmen. Hun var klædt i natkjole med broderede roser rundt om halsen, der var curlers i det grå hår, og hun havde søvn i øjnene. Hazel dikterede sine svar på e-mailene. Til sidst spurgte hun: »Hvordan går det med forkølelsen, Agatha? Du lyder ikke så hæs, som du gjorde i går.«

»Det går meget bedre, mrs. Bannock. Og tak, fordi De spurgte.« Det var derfor, de ansatte holdt meget af hende, deres engagerede chef, indtil de begik en fejl og blev fyret på gråt papir. Hun afbrød forbindelsen til Agatha og tjekkede klokken på sit armbåndsur i forhold til digitaluret på væggen. Klokken ville være det samme om bord på Amorous Dolphin. Hazel brød sig ikke om det navn, som Henry havde givet yachten, og omtalte den altid blot som Dolphin. Af respekt for sin mands minde kunne hun ikke få sig selv til at ændre navnet, og desuden havde Henry forsikret hende om, at det var forbundet med stor ulykke at gøre sådan noget. Navnet var det eneste, som Hazel ikke brød sig om ved fartøjet, der bestod af 125 meter overdådig luksus med 12 dobbeltværelser og paladsagtige forhold til ejeren. Skibets spisesalon og de andre rummelige kahytter var dekoreret med farverige vægmalerier af efterspurgte moderne kunstnere. De fire kraftige dieselmotorer kunne føre skibet over Atlanterhavet på mindre end seks dage. Det var udstyret med den allernyeste elektronik til navigation og kommunikation og kunne underholde selv de mest forkælede og sofistikerede gæster om bord med alt sit dyre legetøj og sine gadgets. Hazel ringede til kontaktnummeret på Dolphins kommandobro, og der blev svaret, før telefonen havde ringet to gange.

Amorous Dolphin, kommandobroen.« Hun genkendte den californiske accent.

»Mr. Jetson?« Han var førstestyrmand, og hans tonefald blev ærbødigt, da han indså, hvem der ringede.

»Goddag, mrs. Bannock.«

»Er kaptajn Franklin til stede?«

»Naturligvis, mrs. Bannock. Han står lige her ved siden af mig. Nu skal De få ham.«

Jack Franklin hilste på hende. »Er alt vel om bord, hr. kaptajn,« spurgte hun straks.

»Ja, alt er vel om bord,« forsikrede han hende.

»Hvad er jeres nuværende position?«

Franklin aflæste koordinaterne på gps-skærmen og oversatte dem så hurtigt til noget mere forståeligt. »Vi befinder os 146 sømil sydøst for Madagaskar med kurs mod Mahe Island i Seychellerne. Vores forventede ankomsttidspunkt er ved middagstid på torsdag.«

»I er sandelig kommet et godt stykke vej, kaptajn Franklin,« sagde Hazel til ham. »Er min datter på broen sammen med Dem?«

»Nej, desværre ikke, mrs. Bannock. Så vidt jeg har forstået, trak miss Bannock sig tilbage tidligt og har bedt om at få aftensmaden serveret i Deres kahyt. Undskyld, jeg mener naturligvis hendes kahyt.«

Datteren havde tilladelse til at benytte mrs. Bannocks faciliteter, når hun ikke selv var om bord. Franklin havde altid ment, at malerierne af Gauguin og Monet og Lalique-lysekronen var spildt på den ustyrlige teenager, der mente, at hun var nøjagtig lige så vigtig som sit berømte ophav. Men Franklin var for klog til overhovedet at antyde barnets skavanker over for moren. Den smukke, men ubehagelige lille satan var Hazel Bannocks eneste blinde punkt.

»Vil De være rar at stille mig igennem til hende,« sagde Hazel Bannock.

»Naturligvis, mrs. Bannock.« Hun hørte ham tale med radiooperatøren. Forbindelsen forsvandt, kom så atter igen, og telefonen ringede. Hun ventede, mens den ringede 12 gange, og hun var ved at blive utålmodig, da telefonen blev taget. Så genkendte hun sin datters stemme.

»Hvem er det? Jeg sagde udtrykkeligt, at jeg ikke ville forstyrres.«

»Cayla, lille skat!«

»Åh, mor, hvor er det dejligt at høre din stemme. Jeg har ventet på dit opkald hele dagen. Jeg var begyndt at tro, du ikke elsker mig længere.« Hun var åbenlyst henrykt, og Hazels hjerte svulmede af morderlig glæde ved at høre det.

»Jeg har haft så forfærdelig travlt, min skat. Der sker så meget her.« Cayla, den uskyldige; det var et passende navn, hun havde valgt til sin datter. Billedet af pigens ansigt dukkede op for Hazels indre blik. Caylas hud havde altid forekommet Hazel at være fremstillet af gennemsigtig jade, under hvilken det unge blod pulserede og glødede. Pigens øjne var lysere, mere æterisk blå end Hazels. Der lod til at skinne en ren uskyld i sind og sjæl fra dem. Som 19-årig stod hun skælvende på kanten til at blive kvinde, men hun var stadig uberørt, jomfruelig og perfekt. Hazel mærkede tårerne presse på, da hun blev overvældet af sin kærligheds styrke. Barnet her var det vigtigste element i hendes liv, det var alle ofrene og anstrengelserne værd.

»Sådan er min kære mor bare. Kun ét gear. Fuld gas fremad!« Cayla lo sødt og rullede langsomt ned fra den maskuline skikkelse, der lå under hende på sengen. Deres nøgne maver klistrede til hinanden af sved og skiltes med en sugende uvillighed. Hun mærkede hans penis glide ud af sig fulgt af en varm strøm fra sin vagina. Hun følte sig tom uden ham langt oppe i sig.

»Fortæl mig, hvad du har lavet i dag,« ville Hazel vide. »Har du lavet lektier?« Det var grunden til, hun havde efterladt pigen om bord på Dolphin. Caylas terminskarakterer havde været meget dårlige. Hendes lærer havde truet med, at hun måtte gå et år om, hvis hun ikke strammede sig betydeligt an. Indtil videre var det kun morens store donationer til universitetets pengekasse, der havde reddet Cayla fra den skæbne.

»Jeg bliver nødt til at indrømme, at jeg har været forfærdelig doven i dag, søde mor. Jeg kom ikke ud af sengen, før klokken var næsten halv ti.« Hun smilede med et uartigt skråt blik fra de uskyldige blå øjne og tænkte for sig selv: Og ikke før Rogier havde givet mig to kolossale orgasmer. Hun satte sig op på det hvide lagen og rykkede tættere på hans smukke, slanke og muskuløse krop. Hans svedige hud glinsede som smeltet chokolade. De rørte stadig hinanden. Hun trak knæene op til hagen og drejede sig en smule, så han havde frit udsyn til den rede af fine, blonde hår, der puttede sig mellem hendes inderlår. Han rakte hånden ud, skilte forsigtigt hendes lår, og hun skælvede, da han spredte de opsvulmede kønslæber og fandt den lyserøde rosenknop mellem dem. Hun holdt telefonrøret tæt mod øret med venstre hånd og rakte ned efter hans penis med højre. Hans rejsning var stadig helt perfekt. Cayla var begyndt at opfatte dette organ som et selvstædigt væsen med sin egen livskraft. Hun havde endda et kælenavn for den. Blaise, troldmanden Merlins læremester. Blaise havde forhekset hende. Han var strakt ud i fuld majestætisk længde og skinnede af hendes egen søde parfume, som hun havde salvet ham med. Hun greb om lemmet med tommel- og pegefinger og begyndte at malke det med langsomme, pirrende bevægelser.

»Altså, skat, du lovede, du ville koncentrere dig om dine studier. Du er en dygtig pige, og du kan gøre det så meget bedre med en beskeden indsats. Det ved jeg, du kan.«

»Dagen i dag var en undtagelse, mor. Jeg har arbejdet meget hårdt de andre dage. Jeg fik mit månedlige i dag. Jeg har forfærdeligt ondt i maven.«

»Åh, min stakkels Cayla. Jeg håber, du har det bedre nu.«

»Ja, jeg har det meget bedre, mor. Det er gået over i morgen,«

»Bare jeg havde været der, så jeg kunne pleje dig. Det er kun en uge siden, jeg forlod dig i Cape Town,« sagde Hazel, »men det føles som en evighed. Jeg savner dig bare så meget, lille skat.«

»Jeg savner også dig, mor,« forsikrede Cayla hende, men så behøvede hun ikke mere at svare, da hendes mor nu begyndte at tale om driften af sine væmmelige gamle oliefelter og problemerne med de grove, uvaskede fæhoveder, der drev dem for hende. Cayla kom indimellem med små bekræftende lyde, mens hun stirrede koncentreret på Blaise. Han var omskåret. De mænd, hun havde kendt tidligere, havde alle haft den uhygiejniske hudfold dinglende fra spidsen. Det var først, da hun mødte Rogier, hun havde indset, hvor grimme de var i sammenligning med den smukke kødstav, som hun nu holdt respektfuldt mellem pege- og tommelfinger. Blaise var blåsort, glat og skinnede som et geværløb. En lille, gennemsigtig dråbe sivede ud fra sprækken på hovedet. Den hang og dirrede der som en dugdråbe. Det var så ophidsende at se på, at det fik hende til at skælve af vellyst, og hun fik gåsehud på underarmenes umærkede hud. Hun bøjede hurtigt hovedet ind over ham. Hun fangede den lille dråbe med tungespidsen. Hun nød smagen af ham. Hun ville have mere, meget mere. Hun begyndte at malke ham mere insisterende, så hendes lange, fine fingre fløj op og ned ad skaftet som skytlen på en væv. Rogier pressede hofterne op mod hende. Hun så hans mavemuskler trække sig sammen. Hun kunne mærke Blaise svulme hård og tyk i sin hånd som håndgrebet på en tennisketsjer. Rogier skar en grimasse. Han kastede sit vidunderlige mørke hoved bagover og åbnede munden. Hun så, at han var lige ved at stønne eller skrige. Hun slap hurtigt hans penis og holdt ham for munden for at få ham til at tie stille, men samtidig lænede hun sig frem og tog så meget af Blasie, som det var hende muligt, i sin egen mund. Hun kunne sluge halvdelen af lemmet, og det opsvulmede hoved fyldte hendes hals og fremkaldte opkastfornemmelser. Men dem havde hun lært at kontrollere. Hun vovede at fjerne hånden fra hans mund. Hun ville mærke, hvordan hans sæd voksede langt nede i ham. Hun lod hånden glide ned mellem hans ben og greb fat om pungen. Hun fortsatte med at suge, og hendes hoved gik op og ned, mens hun mærkede hans udløsning begynde; det pulsede og pumpede i hendes hånd, og hans testikler trak sig sammen.

Selv om hun var forberedt på det, overraskede kraften og mængden hende hver eneste gang. Hun gispede og slugte, så meget hun kunne, men hun kunne ikke holde det hele i munden, og overskuddet flød over og dryppede ned over hendes hage. Hun ønskede at suge hver eneste dråbe ud af ham. Hun fortsatte med at synke det og begyndte ufrivilligt at stønne lavmælt. Hendes mors stemme vækkede hende af ekstasen.

»Cayla! Hvad sker der? Er du okay? Hvad sker der? Sig noget!« Cayla havde tabt telefonrøret, og det lå og skrattede ved siden af hende på sengen. Hun greb det hurtigt og fik hold på sig selv.

»Åh, jeg spildte kaffe ud over mig selv og sengen. Den var varm, og jeg blev forskrækket.« Hun lo forpustet.

»Nu skoldede du dig vel ikke?«

»Nej, nej! Men dynen er gennemblødt,« sagde hun og kørte fingerspidserne gennem den klistrede væske, der var sprøjtet ud over silkesengetøjet. Den var stadig varm fra hans krop. Hun tørrede fingrene af i hans brystkasse, og han grinede op til hende. Hun syntes, han var den smukkeste mand, hun nogensinde havde set. Hendes mor skiftede emne og begyndte at minde hende om deres seneste besøg i Cape Town, hvor Dolphin havde gjort ophold i to uger. Caylas bedstemor boede på en vingård lige uden for byen i et vidunderligt, gammelt palæ tegnet af Herbert Baker. Hazel havde købt vingården med tanke på en dag at trække sig tilbage dertil i en fjern, fjern fremtid. I mellemtiden udgjorde den et perfekt hjem for hendes elskede mor, som havde spinket og sparret og vendt hver en penny, så hendes datter kunne forfølge sit mål ved verdens store tennisturneringer. Nu havde den gamle dame et fantastisk hjem fyldt med tjenestefolk og en uniformeret chauffør, der kunne køre hende ind til landsbyen i en Mercedes Maybach hver eneste lørdag, så hun kunne handle ind og drikke te med sine nære venner.

Rogier rejste sig fra sengen og gjorde tegn til Cayla. Så slentrede han nøgen ud på badeværelset. Hans muskuløse balder dirrede fristende. Cayla sprang op fra sengen og fulgte efter, mens hun stadig holdt telefonrøret op til øret. Rogier stod ved toilettet og tissede, og hun lænede sig mod skottet ved siden af og så fuldstændig betaget på ham.

Hun havde mødt Rogier i Paris, hvor hun studerede de franske impressionisters kunst på Université Des Beaux Arts. Hun vidste, at hendes mor aldrig ville acceptere, at hun havde et forhold til ham. Hendes mor foregav blot at have et liberalt sindelag. Hun havde sikkert aldrig været i seng med mænd, der havde en mørkere hudfarve end den, der stammede fra almindelig solbrændthed. Men Cayla var straks blevet fortryllet af Rogiers eksotiske udseende – hans huds blanke, jernblå patina, de fine træk, hans høje, yndefulde krop og hans fascinerende accent. Hun var også blevet optændt af fortællinger fra veninder på hendes egen alder, der havde mere erfaring end hende selv, og i lystne detaljer fortalte, hvordan farvede mænd var så umådeligt bedre udrustede end nogen anden race. Hun huskede tydeligt, at hun var blevet rædselsslagen, da hun første gang havde set Blaise i hans fulde majestætiske opsvulmethed. Det havde forekommet hende umuligt, at der kunne være plads til det hele i hende, men opgaven havde ikke vist sig at være så svær, som hun først havde forestillet sig. Hun fnes ved tanken,

»Hvad griner du af, skat?« spurgte hendes mor.

»Jeg kom bare i tanke om mormors historie om den vilde bavian, der var kommet ind i hendes køkken.«

»Mormor kan være ret morsom,« medgav Caylas mor, og hun fortsatte med at tale om deres forestående genforening på Ten League Island i Seychellerne. Hazel ejede hele den 708 hektar store ø og den store bungalow ved kysten, hvor hun havde planlagt at holde juleferie med familien, ligesom hun gjorde det hvert eneste år. Hun ville sende sin jet til Cape Town for at hente moren og onkel John. Cayla skubbede tanken fra sig. Hun havde ikke lyst til at blive mindet om den kommende adskillelse fra Rogier. Hun stak hånden ned, fik et solidt greb i Blaise og ledte Rogier tilbage til sengen. Omsider afsluttede hendes mor samtalen.

»Jeg må løbe nu, lille skat. Jeg skal meget tidligt op i morgen. Jeg ringer igen på samme tid i morgen. Jeg elsker dig, min skat.«

»Jeg elsker dig en trillion gange plus en, mor.« Hun vidste, hvilken effekt hendes babysprog havde på hendes mor. Hun afbrød forbindelsen og smed telefonen på det antikke silketæppe på dørken ved siden af sengen. Hun kyssede Rogier og stak sin tunge ind i hans mund, hvorpå hun trak sig væk.

»Du skal blive hos mig i nat,« sagde hun i et selvsikkert tonefald.

»Det kan jeg ikke. Det ved du godt, jeg ikke kan, Cayla.«

»Hvorfor ikke?« ville hun vide.

»Hvis kaptajnen opdager det, vikler han en ankerkæde om halsen på mig og smider mig over bord.«

»Nu skal du ikke være så pjevset. Han opdager ikke noget. Georgie Porgie danser helt efter min pibe. Han vil dække over os. Han vil gøre hvad som helst, hvis jeg smiler til ham.« Hun talte om skibets purser.

»Hvad som helst for dit smil og et par hundrede dollarsedler,« sagde Rogier med en kluklatter og skiftede til sit modersmål fransk. »Men han er ikke kaptajn.« Han rejste sig og gik hen til det sted, hvor hans uniform var kastet over ryggen på en lænestol. »Vi kan ikke risikere at løbe nogen risiko. Det er farligt nok, som det er nu. Jeg kommer og besøger dig igen i morgen på samme tid. Lad døren være ulåst.«

»Jeg beordrer dig til at blive.« Hun hævede stemmen. Hun talte også fransk nu, men det var en mere rudimentær udgave af sproget. Han grinede flabet.

»Du kan ikke beordre mig til noget som helst. Du er ikke kaptajn på skibet her.« Han knappede messingknapperne på sin stewarduniforms hvide jakke.

Kaptajn Franklin havde ret. Cayla interesserede sig ikke en pind for franske impressionister eller for andre impressionister for den sags skyld. Det var hendes mor, der havde insisteret på, at Cayla læste på Université Des Beaux Arts i Paris. Hendes mor var komplet tosset med malerier af åkander og halvnøgne piger fra Tahiti ligesom det, der hang på væggen over for sengen og var malet af en syfilishærget, narkotiseret og alkoholiseret franskmand. Hun havde en vanvittig idé om, at Cayla skulle være kunsthandler, så snart hun var færdig med universitetet, mens heste var det eneste, som Cayla virkelig brød sig om. Men der var ingen grund til at diskutere med mor, for mor fik altid sin vilje.

»Du tilhører mig,« sagde hun til Rogier. »Du skal gøre, hvad jeg siger.« Hun havde købt en førsteklasses billet til ham til Cape Town og betalt med sit sorte Amex-kort, og hun havde skaffet ham jobbet som steward på skibet ved at fedte for Georgie Porgie med et kys på kinden og en stak grønne sedler. Hun ejede Rogier, ligesom hun ejede sin Bugatti Veyron-sportsvogn og sine springheste, hendes livs virkelige kærlighed.

»Jeg kommer på samme tid i morgen aften.« Han sendte hende det flabede grin igen, smuttede ud af kahytten og lukkede døren stille bag sig.

»Så er døren sgu låst!« råbte hun efter ham og fejede telefonen op for af al kraft at kyle den mod det glødende Gauguin-maleri, hvor den rikochetterede fra det stramme lærred og gled hen over dørken. Cayla kastede sig på sengen og hulkede af vrede og frustration ned i puden. Det var, når Rogier afviste hende, at hun ønskede ham allermest.
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Rogier tjekkede, om cocktailbaren i den store salon var velforsynet. Det ansvar havde Georgie Porgie overladt ham. Rogier hentede sin kniv fra det sted under bardisken, han havde gemt den før sit stævnemøde med Cayla. Klingen var lavet af Damaskus-stål og fremstillet af et japansk firma, som engang havde produceret samuraisværd. Kniven var skarp som en kirurgs skalpel. Rogier trak op i buksebenets opslag og fastgjorde skeden til læggen. Hans liv var farligt, og våbnet gav ham sikkerhed. Han lukkede baren for natten og begav sig hurtigt ned ad lejderen til mandskabsdækket. Han kunne lugte det stegte svinekød, inden han nåede ned til besætningens messe. Den fedtede lugt gav ham kvalme. Han var måske nødt til at sulte i aften, medmindre han kunne charmere kokken. Kokken var bøsse, så det forslog, og Rogier var smuk med tykt, mørkt og krøllet hår og et glødende blik i øjnene. Hans smil passede til hans udadvendte, muntre personlighed. Han satte sig ved det lange spisebord og ventede, indtil kokken så ud fra sin luge i kabyssen. Rogier smilede til ham, pegede så på de tykke skiver svinekød på komfuret ved siden af ham og vendte i afsky det hvide ud af øjnene. Kokken smilede tilbage, og fem minutter senere sendte han et tykt midterstykke af en kingklip gennem lugen til ham. Det var en af havets fineste spisefisk, den var tilberedt, så kødet var helt tilpas, og over den var der et tykt lag af kokkens berømte sauce. Den havde været udset til kaptajnens bord, før den var blevet omdirigeret.

Fyrbøderen stirrede på Rogiers tallerken og mumlede: »Skide bøssekarl!«

Rogier smilede fortsat, men han lænede sig frem og løftede buksebenets opslag. Den tynde stilet dukkede op i hans hånd under bordpladen.

»Det synes jeg ikke, du skal sige igen,« rådede Rogier ham, og fyren så ned. Spidsen af stiletten var rettet mod mandens skridt. Al farve sivede fra hans ansigt. Han rejste sig hurtigt, glemte alt om sine svinekoteletter og skyndte sig ud ad messen. Rogier spiste sin fisk med udsøgt nydelse. Hans elegante manerer virkede malplacerede i disse omgivelser.

Før han gik, standsede han ved lugen og vinkede som tak til kokken. Så gik han op på agterdækket, hvor besætningsmedlemmerne havde lov til at motionere eller slappe af i de perioder, hvor de ikke var på vagt. Han så op på den seglformede måne. Han mærkede en dyb længsel efter at bede her under dette symbol på sin tro. Han ønskede at slette mindet om den kristne luder og sone den helligbrøde, han var blevet tvunget til at begå med hende på sin bedstefars ordre. Men han kunne ikke bede her. Der var for stor risiko for, at nogen ville se det. Han havde spredt rygtet om bord, at han var romerskkatolsk og fra Marseille. Dette forklarede hans nordafrikanske hudfarve.

Før han gik nedenunder, så han ud mod den nordlige horisont, og det lykkedes ham at indprente sig retningen til Mekka i hukommelsen. Han gik ned i sin lille kahyt, hentede sin toilettaske og sit håndklæde og gik ned ad gangen til det brusebad og toilet, som alle besætningsmedlemmer på nederste dæk delte. Han vaskede omhyggeligt sit ansigt og sin krop, børstede tænder og skyllede munden for at rense den rituelt. Da han havde tørret sig, bandt han håndklædet om livet, gik tilbage til sin kahyt og skød slåen for døren. Han tog en rejsetaske ned fra hylden over køjen og fandt sit silkebedetæppe og sin ulasteligt rene, hvide bedekaftan frem. Han foldede tæppet ud på dørken i retning af Mekka, hvilket han havde beregnet ud fra yachtens kurs. Der var knap nok plads til tæppet. Han trak kaftanen over hovedet og lod den falde ned til sine ankler. Han stillede sig for enden af tæppet og hviskede en kort indledningsbøn på arabisk. Han ville ikke risikere, at nogle af hans kollegaer hørte ham, når de gik forbi døren til hans kahyt:

»For Allah den Nådiges og hans profets åsyn erklærer jeg, at jeg er Adam Abdul Tippoo Tip, og at jeg fra min fødsel har taget islam til mig, og at jeg nu er, og altid har været, en sand troende. Jeg bekender mine synder, at jeg har boet sammen med vantro og antaget det vantro navn Rogier Marcel Moreau. Jeg beder om tilgivelse for disse handlinger, som jeg kun har begået for at tjene islam og Allah, den mest nådige, og ikke af eget ønske eller begær.« Længe før Rogiers fødsel havde hans velsignede bedstefar som en forholdsregel sendt sine gravide koner, samt sine sønner og børnebørns koner til den lille ø, Réunion, i det sydvestlige hjørne af Det Indiske Ocean, for at de kunne føde der. Ved en lykkelig tilfældighed var hans bedstefar selv blevet født på den ø, så han vidste, hvor belejligt hans fødested var. Réunion var et direktorat i det franske kolonirige, og derfor var enhver, som blev født på øens sorte, forrevne vulkanske klipper, fransk statsborger med de rettigheder og privilegier, der fulgte med det. To år tidligere, i begyndelsen af den aktuelle operation – og på hans bedstefars insisteren – havde Adam formelt skiftet navn ved folkeregisteret i Auvergne i Frankrig og havde fået udstedt et nyt fransk pas.

Så snart Rogier havde afsagt sin personlige bøn til Allah, begyndte han på aftenbønnen. Han fortsatte med en kompliceret række af buk, knæfald og bedestillinger, mens han hviskede de påkrævede bønner. Da han var færdig, følte han sig opstemt og kraftfuld i krop og sjæl. Tiden var inde til næste træk mod de vantro og blasfemiske. Han tog sin bedekaftan af, rullede den ind i silketæppet og lagde begge dele tilbage i bunden af den store rejsetaske. Han iførte sig derpå et par cowboybukser, en mørk skjorte og en sort vindjakke. Så tog han sin rygsæk ned fra bagagehylden over sin køje og åbnede flappen på en af sidelommerne. Han tog en sort Nokia-mobiltelefon frem. Den var samme model som den, han brugte til almindelig kommunikation, men dette apparat havde en af bedstefarens teknikere dog ændret på. Rogier tændte for den og tjekkede, om batteriet var fuldt opladet. Der var strøm nok på, og den ville kunne fungere i mindst én uge, før han blev nødt til at lade den op igen. Siden de forlod Cape Town, havde han ledt efter det mest passende sted over vandlinjen at anbringe den, og han havde omsider besluttet sig for et lille skab på agterdækket, hvor man opbevarede dækstole og rengøringsremedier. Døren var aldrig låst, og mellem dørens overkarm og det lavt hængende loft var der en smal kant, der passede perfekt til formålet. Han tog en rulle dobbeltklæbende tape og en lille Maglite-lommelygte op af en lomme i rygsækken. Han skar to stykker tape af og klistrede dem fast bag på mobiltelefonen. Han lynede mobiltelefonen og lommelygten ned i en af vindjakkens lommer, forlod kahytten og gik op ad lejderen til agterdækket. Han hvilede albuerne mod rækværket og så ned på fartøjets kølvand. Det var cremefarvet på grund af bittesmå selvlysende havdyr, der blev pisket op af skibets skruer. Derpå så han op mod den seglformede måne, som nu hang et godt stykke over den mørke horisont. Islams måne, han smilede; det var et lovende tegn. Han rettede sig op og så sig forsigtigt omkring for at sikre sig, at ingen holdt øje med ham. Han havde gjort det til en vane at gå op på dækket hver aften, når hans pligter i baren var overstået, så der var ikke noget som helst mistænkeligt ved hans tilstedeværelse ved denne lejlighed. Døren til opbevaringsskabet lå i skygge af skibets overbygning. Rogier var næsten usynlig i det mørke tøj, mens han gik frem mod skabet. Dørens håndtag åbnedes let. Han sneg sig ind og lukkede døren. Han tændte lommelygten, men skyggede med hånden for den kraftige stråle og rettede den mod kanten over dørkarmen. Dette sted lå over øjenhøjde, selv hvis en høj mand skulle komme ind i skabet. Med sin frie hånd tog Rogier mobilen op af lommen og besluttede sig for, hvor han helt præcist ville anbringe den. Han rakte op og pressede klæbestrimlen mod skottet. Han prøvede forsigtigt, om den sad godt fast, og det gjorde den; der skulle bruges betydelig kræfter for at fjerne den.

Han tændte for apparatet, så det straks udsendte en næppe hørbar elektronisk tone og en lille, rød lampe glødede. Transponderen sendte. Rogier gryntede tilfreds og trykkede på knappen, der afbrød højtaleren. Tonen forsvandt, men den røde lampe pulserede fortsat blidt. Kun en modtager, der var korrekt kodet og indstillet på præcis den samme bølgelængde som transponderen, ville være i stand til at registrere signalet. Transponderkoden var 1351. Det var den islamiske ækvivalent til året 1933 i den gregorianske kalender, og det var det år, hvor hans bedstefar blev født. Rogier slukkede lommelygten, smuttede ud af skabet og lukkede stille døren bag sig. Han gik ned i sin kahyt.
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108 sømil nord for Madagaskar og 516 sømil øst for Dar es Salaam på det afrikanske fastland lå en lille gruppe ubeboede koralatoller. I læ af en af disse lå en 170 fod lang, latinerrigget arabisk dhow for anker på seks favne vand med det snavsede lærredssejl surret rundt om den lange bom. Den havde ligget der i 11 dage og var ikke til at kende fra andre kystsejlende arabiske handels- og fiskerbåde. Skroget var ikke blevet malet i mange år, og det var zebrastribet af den afføring, som skibets besætning havde udtømt, mens de hang med balderne ud over skibets ræling. Det eneste kendetegn, som måske ville have fanget en tilfældig forbipasserendes opmærksomhed, var de tre meget mindre fartøjer, der lå fortøjet på siden af dhow’en. Deres 28 fod lange, lave skrog med spidse, strømlinede forstavne var moderne glasfiberkonstruktioner, og de var malet i en ukarakteristisk mat farve, som kunne forsvinde på det åbne ocean. I agterenden af hver båd var der fastgjort to enorme påhængsmotorer. Den oprindelige prangende bemaling fra motorproducentens side var dækket af et spættet lag maling i samme farve som skrogene. Motorerne var fintunede og i stand til at drive de lette fartøjer af sted med en hastighed på mere end 40 knob, selv når de var fuldt lastet.

I øjeblikket var de lange både tomme. Besætningsmedlemmerne var alle forsamlet på dækket af den store dhow, hvor de netop havde afsluttet aftenbønnerne. De gik rundt på dækket, omfavnede hinanden og gentog de traditionelle besværgelser.

»Må Allah høre dine bønner.«

Gennem deres højlydte stemmer opfangede radiooperatørens trænede øre den svage elektroniske biplyd, der kom fra dækhuset foran den enlige mast. Han rev sig løs fra gruppen og skyndte sig hen for at passe sit udstyr. Så snart han kom ind i dækhuset, så han, at den røde lampe på radiomodtagerens frontpanel blinkede, og hans hjerte slog hurtigere.

»I den nådige Allahs navn, må hans prægtige navn for evigt æres!« Han satte sig på dørken med korslagte ben foran radioudstyret. Radioen havde været indstillet på den korrekte frekvens, siden de nåede frem til atollen og kastede den koralklump, der udgjorde dhow’ens anker. Han tastede 1351 i morsekode. I skabet på agterdækket af Amorous Dolphin holdt transponderen straks op med at sende og blev passiv, mens den ventede på at skulle svare et modtaget signal. Radiooperatøren sprang op og styrtede hen til døren.

»Herre, kom straks,« råbte han ophidset. Dhow’ens kaptajn gik derhen med lange skridt. Dækket var oplyst af petroleumslamper, der hang ned fra mastebommen. I lyset fra disse så man kaptajnens høje, slanke skikkelse iført en rød og hvidternet shumag-hovedbeklædning og en lang, hvid dishdashah-kjortel. Hans fuldskæg var stadig mørkt, selv om han var mere end 50 år gammel. Han stak hovedet ind i dækhuset og svarede forventningsfuldt radiooperatøren.

»Ja?«

»Ved Allahs og hans profets nåde, må de for evigt være æret.« Radiooperatøren bekræftede, at det var sandt, og gik til side i det trange rum, så kaptajnen uhindret kunne se radioen og den røde lampe, der glødede konstant på frontpanelet. Kaptajnen satte sig uden et ord på hug foran radioudstyret og begyndte at sende signaler til transponderen. Først spurgte han om den aktuelle position og fart. Den svarede straks. Kaptajnen gentog oplysningerne om længde- og breddegrader for radiooperatøren, som skrev dem ned på sin blok. De vidste, at oplysningerne passede med få meters nøjagtighed.

På trods af dhow’ens oldgamle sejltype og gammeltestamentlige udseende, så var den udrustet med det mest moderne satellitnavigationsudstyr, man kunne forestille sig. Da kaptajnen havde sikret sig Dolphins kurs og fart fra transponderen, lagde han et søkort over Det Indiske Ocean ud på dørken og bøjede sig ind over det. Dhow’ens aktuelle position var markeret med et diskret rødt kryds. Han fandt positionen på de vantros yacht og markerede også den på søkortet. Så begyndte han at regne på den kurs, de skulle sejle, og på det tidspunkt, de ville nå frem til den. Der var ingen grund til at spilde tid og brændstof på at nå frem til stedet lang tid før yachten, men det var endnu vigtigere, at han ikke lod det andet fartøj komme foran sig. Når dhow’en havde de lange både på slæb, var dens tophastighed 14 knob, og de ville blive sejlet langt agterud, hvis de prøvede at indhente yachten. Da kaptajnen var tilfreds med sine beregninger, gik han ud på det åbne dæk.

39 mænd klumpede sig sammen og sad tavse og forventningsfulde på hug. De moderne automatvåben, som de alle bar, virkede upassende i disse omgivelser. Der skulle en besætning på 11 mand til at sejle hver langbåd, og resten udgjorde besætningen på selve dhow’en. Kaptajnen gik med statelige skridt hen til sin plads ved roret, hvorfra han henvendte sig til mændene.

»Gazellen er i gepardens kæber.« Hans første ord frembragte en rå brummen af kommentarer fra mændene. Kaptajnen løftede blikket, de blev øjeblikkelig tavse og koncentrerede nu al deres opmærksomhed om ham.

»De vantro er stadig langt mod sydøst, men bevæger sig hurtigt i retning af os. Vi letter anker i morgen tidlig, før det bliver lyst. Det vil tage syv timer at nå frem til den position, hvor vi lægger os i baghold. Jeg forventer, at de vantros skib passerer øst for os i morgen eftermiddag to timer før solnedgang i en af stand af to sømil. På den afstand kan de ikke se meget andet end vores sejl. De vil tro, vi er et harmløst handelsskib …« Han talte langsomt, men eftertrykkeligt, da han gennemgik angrebsplanen endnu en gang. Dette var simple folk, de fleste var analfabeter og ikke voldsomt intelligente, men når de lugtede blod i vandet, var de frygtindgydende som barracudaer. »Vi sejler i morgen tidlig, før det bliver lyst,« mindede han dem om, da han var færdig, »og må Allah og hans profet krone vores forehavende med held.«
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Cayla var forberedt, da hun så håndtaget på døren til sin kahyt dreje sig lydløst. Hun havde ventet på ham i næsten en time, og hendes forventning var glødende. Hun havde i tankerne øvet sig på hvert eneste bidende og fornærmende ord og dernæst på den måde, som hun ville tvinge ham til underkastelse og få ham til at undskylde krybende. Nu sprang hun op fra sengen og skyndte sig lydløst hen til døren på bare fødder. Hun satte læberne tæt til dørpanelet og talte netop højt nok til, at hendes stemme kunne nå ham på den anden side.

»Gå din vej. Jeg vil ikke se dig mere. Jeg hader dig. Hører du, jeg hader dig.« Hun ventede på hans svar, men der var stille i et halvt minut, hvilket hun syntes var meget længe. Hun havde lyst til at sige noget igen bare for at sikre sig, at han stadig var der. Så talte han, og hans stemme var nøgtern og kølig.

»Ja, jeg hører dig. Jeg skal straks gå min vej, som du ønsker.« Hun hørte hans trin forsvinde ned ad gangen. Det her gik ikke, som hun havde forestillet sig. Det var meningen, han skulle tigge hende om tilgivelse. Hun skød stille slåen til side og trak døren op.

»Hvor vover du at fornærme og trodse mig. Kom tilbage straks. Du skal vide, hvor meget jeg hader dig!« Han vendte sig mod hende og smilede det smil, som fik hende til at gyse og gjorde hende rasende. Hun stampede i gulvet og fattede ikke, hun gjorde noget så barnligt.

»Kom tilbage, og det skal være nu. Stå ikke der med det dumme grin i fjæset. Kom her.«

Han trak på skuldrene og slentrede tilbage til døren, som hun holdt halvt åben. Hun gjorde sig klar til at sige de mest svidende fornærmelser, hun kunne komme i tanke om, men før hun kunne nå at fyre en eneste af, var han nået frem til døren. Han smilede stadigvæk, men hans næste handling kom fuldstændig bag på hende. Han satte skulderen mod døren og tvang den helt op. Hun trak sig forbløffet tilbage.

»Din skiderik!« sagde hun dirrende. »Hvor vover du, din klodsede bondetamp!« Han lukkede døren bag sig og skød slåen for. Så gik han uden hastværk frem mod hende, og hun var nødt til at trække sig tilbage.

»Hold dig væk. Du kan bare vove på at røre mig, vous êtes une merde noire.« Hun sprang på ham med knyttede næver og slog ondskabsfuldt ud efter ham med brede armsving. Han fangede hendes håndled og tvang hende langsomt ned på knæ foran sig.

»Det kan du ikke gøre mod mig! Jeg siger det til min mor.«

»Nå, så nu er Cayla ikke længere en stor, vild pige. Hun er en forkælet lille baby, der grædende kalder på sin moar.«

»Sådan skal du ikke tale til mig. Jeg slår dig ihjel …« Hun tav forbløffet, da hun indså, at han, blot få centimeter fra hendes ansigt, var ved at lyne buksegylpen ned og tage sin penis frem. Han havde allerede fuld rejsning. Hun indså, at hendes voldelige reaktion havde ophidset ham.

»Det kan du ikke gøre mod mig,« hviskede hun. »Det gør ondt.« Han havde vredet armen om på hende, men han smilede stadigvæk. På trods af smerten blev hun pludselig lige så ophidset som ham. Hun kunne mærke, hun blev våd i silketrusserne. Hans penis rørte hendes læber.

»Åbn munden!« beordrede han. Hun skilte langsomt læberne, og han tvang penishovedet indenfor. Hun havde nu opgivet enhver form for modvilje, og hendes hoved nikkede til rytmen af hans stød. Pludselig stivnede hun i rædsel, hvorpå hun hostende og spyttende trak hovedet væk.

»Din skid!« hulkede hun af væmmelse. »Du pissede mig i munden. Vous êtes cochon dégoûtant!« Han slap hendes håndled, men greb straks en håndfuld af hendes blonde hår og vred hendes ansigt op mod sit.

»Du skal aldrig nogensinde kalde mig et svin igen,« sagde han ildevarslende roligt. »Og det her er bare for at minde dig om det.« Han slog hende over ansigtet med flad hånd, så hovedet fløj til den ene side. Hun så op på ham med forbløffelse og ærefrygt, mens den sviende kind fik tårerne til at oversvømme hendes øjne, men hun kunne ikke tale, hvilket mere skyldtes chokket end smerten.

»Åbn din mund igen,« beordrede han, men hun mumlede et usammenhængende afslag og forsøgte at vende hovedet væk. Han strammede grebet om hendes hår, indtil det føltes, som om han ville flå det ud af hovedbunden på hende. Hun løftede ansigtet mod ham; hendes kind glødede lyserødt, der hvor slaget havde ramt.

»Vær nu sød, Rogier. Du må ikke slå mig igen. Jeg mente ikke, hvad jeg sagde. Jeg elsker dig så meget. Du aner ikke hvor meget. Tilgiv mig, vil du ikke nok?«

»Bevis det,« sagde han. »Åbn munden igen.« Hun havde aldrig følt sig så undertrykt og hjælpeløs. Det føltes, som om hun knælede for en gud og ikke for fødderne af et menneske. Hun længtes efter, at han skulle besidde hende fuldstændigt, undertvinge hende, skænde og nedgøre hende. Hun åbnede langsomt munden, som han havde beordret hende til, og han stødte sit lem så hårdt ind i hendes mund, at det smertede i hendes kæbeled. Da den bitre, varme flod igen strømmende ind i hendes mund, oversvømmede den hendes sanser. Da vidste hun, at hun tilhørte ham, ham alene og ingen anden, end ikke sig selv.

To timer senere forlod han hende liggende udmattet på de krøllede lagner. Hendes læber var opsvulmede og betændte af hans hårdhændede kys og stubbene fra hans nyudvoksede skæg. Hendes mascara var løbet ud, så hendes øjne lignede en tragisk klovns, og hendes alabasthvide hud var ligbleg på nær den ene lyserøde kind. Hendes hår var uglet og mørkt af sved. Hun kæmpede sig op på den ene albue, da hun hørte ham ved døren. Men hun kunne ikke finde de rette bønfaldende ord, der kunne få ham til at blive hos hende. Så var det for sent, og han var forsvundet. Hun var knust, voldtaget og for træt til at græde. Hun lagde langsomt hovedet på puden, og få minutter senere sov hun.
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Efter aftenbønnen gik Rogier op på dækket og lænede sig mod rælingen, som han havde gjort sig til vane. Da han var sikker på, at ingen holdt øje med ham, smuttede han ind i skabet, og et enkelt blik på den skjulte transponder fortalte ham, at den havde modtaget signaler udefra. Endnu en pære var tændt oven over den første. Han tastede koden ind, og den lille grønne skærm tændtes. Den viste dato og tidspunkt for den seneste kontakt. Det var sket blot få timer tidligere. Han mærkede et begejstret sug i maven. Alt gik nøjagtig, som de havde planlagt det mange måneder tidligere. Der var så meget, der kunne være gået galt og næsten havde gjort det.

Det havde i begyndelsen været hans bedstefars plan at gøre Bannock-kvinden selv til målet, men det stod snart klart, at dette ikke var muligt. Selv de mest elementære forundersøgelser viste, at kvinden var alt for verdensklog og snu til at lade sig lokke i en så åbenlys fælde. Selv om hun tilsyneladende havde flirtet med andre efter sin mands død, havde det altid været med modne og magtfulde mænd med en status, der modsvarede hendes, og altid på hendes betingelser. Hun ville helt sikkert have været uimodtagelig over for Rogiers mere åbenlyst drengede charme og listige kneb. Hendes datter derimod var et uskyldigt lam; hun boede alene i Paris og var ivrig efter at opleve livet og alt det spændende, det havde at tilbyde. Rogiers bedstefar havde sendt ham til Paris, og det havde været ynkeligt nemt at møde og besnære pigen.

Nu krævede det blot, at moren tog på sit årlige julebesøg til Seychellerne om bord på sin yacht og naturligvis tog sin datter med. Men så var der indtruffet noget uventet. Moren var gået i land i Cape Town og havde efterladt datteren om bord, så hun kunne sejle til øen i selskab med den besætning, som Rogier nu var medlem af. Hans bedstefar havde været henrykt over denne uventede udvikling. Rogier havde ringet til ham fra en telefonboks på havnen i Cape Town, og den gamle mand lo klukkende, da han hørte nyheden.

»Allah har været storsindet, ære være hans navn. Jeg kunne ikke have arrangeret det bedre selv. Pigen vil være mere sårbar og føjelig, når moren ikke er der til at beskytte hende, og når hun først er i vores magt, vil moren være hjælpeløs og ude af stand til at modarbejde os. Tag ungen, og løvinden følger efter.«

Rogier skulle netop til at gå ud af skabet, da transponderen bippede svagt. Den lille, grønne skærm tændtes, og Rogier skimmede sms’en, som var skrevet på arabisk. Den var fra onkel Kamal, hans bedstefars yngste søn, der havde kommandoen over den flåde af piratskibe, som Tippoo Tip hærgede skibssejladsen i Det Indiske Ocean med. Kamal havde personligt taget kommandoen over dhow’en i denne vigtige operation. Han havde sendt Rogier det tidspunkt den følgende dag, hvor han havde beregnet, at hans fartøj ville være inden for synsvidde af Dolphin.
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Klokken præcis 05.30 blev dørene til chefens suite åbnet, og Hazel Bannock trådte ud på den mørke gårdsplads. Hun var klædt i sort løbetøj, der sad som støbt til hendes lange, atletiske overkrop og ben. Over det havde hun et par silkeshorts med brede ben, der havde til hensigt at skjule hendes balder. De havde dog den modsatte effekt og fremhævede i stedet deres perfekte form. På fødderne havde hun et par hvide løbesko. Det berømte gyldne hår var redt stramt tilbage og samlet med et sort bånd i nakken.

»Godmorgen, hr. major. Foretrækker De at løbe i fuldt krigsornat?« Hendes tonefald var mildt hoverende. Han var klædt i kampstøvler og våbenbælte over sin kamuflageuniform. Der hang en pistol ved hans hofte.

»Jeg gør alting i denne udrustning, ma’am.« Skønt hans ansigt var udtryksløst, var de begge opmærksomme på den taktløse tvetydighed. Og hun sendte ham et hurtigt misbilligede blik som svar.

»Så lad os løbe,« sagde hun studst. »Vis vejen, hr. major.« De forlod lejren, og han ledte hende hen til den sti, der gik op til bakkekammens højeste punkt. Han anlagde et moderat tempo de første halvanden kilometer, så han kunne vurdere, hvad hun var i stand til. Han kunne høre hende tæt bag sig på stien, og da de nåede op på toppen af højdedraget, talte hun til ham i et afslappet tonefald uden antydning af anstrengelse.

»Når De er færdig med at beundre udsigten, skal vi så i det mindste ikke prøve et luntetrav.« Hector smilede. Solen stod stadig lige under horisonten, men dens stråler spredte sig i tydelige spor over himlen takket være det fine støv i khamsin-vinden. Himlen var oplyst af en flammende pragt.

»De må da indrømme, at det her fortjener mere end et henkastet blik, ma’am,« sagde han, men hun svarede ikke, og han gjorde sine skridt længere. De løb på langs af højdedraget, og til sidst regnede han med, at de var otte kilometer fra lejren. Solen var stået op, og det blev hurtigt varmere. Langt under dem dukkede boretårnene frem af den mørke skygge, som bakkekarmen kastede, og han kunne ane den skinnende, sølvfarvede pipeline, der løb gennem den trøstesløse ørken mod kysten.

»Der er en smal sti ned fra højdedraget forude. Den er svær at løbe på, men hvis vi tager den, kommer vi ud til patruljevejen langs med pipelinen og kan løbe hjem den vej, mrs. Bannock. Derfra er der yderligere otte kilometer til lejren. Ønsker De, at jeg skal vælge den rute?«

»Ja, værsgo, hr. major.« Da de nåede til patruljevejen, rykkede hun let forbi ham og tog føringen. Hun løb let, yndefuldt og meget hurtigt. Han måtte løbe lige under sin egen tophastighed for at hænge på. Nu kunne han se, at hun i det mindste svedte, at der var kommet en mørkere streg ned ad ryggen på hende, og det gyldne hår i hendes nakke var fugtigt. Under de løst siddende silkeshorts kunne han se omridset af hendes balder, der hoppede for hvert skridt. Han stirrede på dem.

»Tennisbalder?« spurgte han sig selv. »Hun kan kraftedeme give mig jern på selv med den her hastighed. Slet ikke dårligt!« tænkte han og gryntede en undertrykt latter.

»Lad mig høre vittigheden, hr. major,« sagde hun. Hun talte stadig i et almindeligt tonefald og udviste ingen tegn på at være træt.

Sikken en kvinde, tænkte han, det er bare for godt til at være sandt. Gad vide, hvad hendes svaghed er.

»Plat drengehumor. Den vil De ikke finde underholdende, ma’am.«

»Kom op på siden af mig, hr. major. Så kan vi tale sammen.« Han løb frem, indtil han var ud for hendes skulder, men hun var tavs og tvang ham til at sige noget først.

»Med al respekt, ma’am, så er jeg ikke længere major. Jeg ville foretrække, at De blot kalder mig Cross.«

»Med den allerstørste respekt, Cross,« svarede hun, »så er jeg ikke dronningen af England. Du kan godt droppe det pjat med ma’am.«

»Naturligvis, mrs. Bannock.«

»Jeg ved udmærket godt, hvorfor du modsætter dig den militære rang. Den minder dig om, hvorfor du blev smidt ud af regimentet. Du skød tre hjælpeløse krigsfanger, ikke sandt?«

»Hvis jeg lige må rette Dem, så blev jeg ikke smidt ud af regimentet. Jeg blev frikendt ved en militær domstol. Efterfølgende søgte jeg om hjemsendelse, og det blev bevilliget.«

»Men fangerne var stadig særdeles døde, efter du var færdig med dem, ikke?«

»De havde netop sprængt seks af mine kammerater i luften med en vejsidebombe. De var stadig aktive fjender, selv om de havde armene i vejret, da de forlod dette livs fortrædeligheder. Der var ikke tid til at være selektiv, da en af dem rakte ned efter noget, jeg mente var et selvmordsbælte under hans klædedragt. En deling af mine folk var inden for rækkevidde af en eventuel eksplosion. De var alle i fare. Jeg blev nødt til at aflive dem alle sammen.«

»Da man undersøgte ligene, opdagede man, at ingen af dem var iført sådan et bælte. Det blev der ført bevis for ved krigsretten. Var det usandt?«

»Jeg kunne ikke tillade mig den luksus at kropsvisitere fangerne på forhånd. Jeg havde omkring en hundrededel af et sekund til at tage en beslutning i.«

»Man bruger normalt ordet aflive, når man taler om dyr.« Hun skiftede kurs.

»I militæret har det en anden betydning.«

»Aflive niggere?« foreslog hun. »Nakke sandalsjoskere?«

»Det er Deres ordvalg, mrs. Bannock, ikke mit.« De løb i tavshed i yderligere ti minutter.

»Siden du begyndte at arbejde for Bannock Oil, har der været et antal episoder med dødelig udgang, hvor du har været involveret,« sagde hun.

»Tre, for at være helt nøjagtig, mrs. Bannock.«

»Ved disse tre episoder er endnu to dusin mænd blevet slået ihjel af dig og dine folk. Alle ofrene var arabere, ikke?«

»Nitten, for at være helt nøjagtig, mrs. Bannock.«

»Jeg var ikke helt ved siden af,« sagde hun.

»Før vi fortsætter, mrs. Bannock, vil jeg gerne påpege, at disse nitten oprørere havde til hensigt at sprænge Bannock Oils installationer i stumper og stykker.«

»Faldt det dig ikke ind at anholde dem og forhøre dem, så du var sikker på, at de alle sammen virkelig var terrorister?« spurgte hun.

»Tanken strejfede mig, mrs. Bannock, men på det tidspunkt skød de alle sammen efter mig, og de lod ikke til at være indstillet på høflig konversation,« sagde Hector, og denne gang krusede han læberne i et kort, spotsk smil. Han havde lært nok om hende til at vide, at det ville gøre hende rasende. Hun løb tavs videre et stykke tid, mens hun omgrupperede sit angreb. Så fortsatte hun.

»Sig mig helt ærlig, Cross. Hvad mener du om folk med en mørkere hudfarve end din egen liljehvide?«

»Helt ærligt, mrs. Bannock, så rager det mig en høstblomst. Jeg er lige så stor modstander af liljehvide røvhuller, som jeg er af kulsorte røvhuller. Men jeg holder virkelig rigtigt meget af både de gode liljehvide og de gode sorte.«

»Vil du være rar at beherske dit sprog, Cross.«

»Det skal jeg nok, mrs. Bannock, så snart De dropper de smarte hentydninger.«

»Udmærket, Cross. Jeg skal nok sige det ligeud. Jeg synes, du er en blodtørstig racist, og af den grund bryder jeg mig ikke meget om dig.«

»Mr. Bannock mente noget andet om mig, da han underskrev min kontrakt med Bannock Oil.«

»Jeg ved, at min mand satte større pris på dig og dine evner, end jeg gør, men min mand stemte også på både den ældre og yngre Bush. Henry Bannock var næsten, men ikke fuldstændig perfekt.«

»Og De stemte naturligvis på mr. Clinton og mr. Gore?«

Hun ignorerede spørgsmålet og fortsatte. »Jeg bemærkede den diskrete hentydning til din kontrakt med Bannock Oil, Cross. Jeg har læst det dokument igennem, hvert et ord.«

»Så ved De også, at kontrakten er meget dyr at bryde.«

»På dette tidspunkt er der ingen, der taler om at bryde nogen kontrakter og især ikke en, som min mand har godkendt. Men jeg holder øje med dig. Vil du ikke nok undlade at aflive for mange niggere, så længe jeg betaler din løn.« Da de nåede til enden af deres løberute, forlod hun ham med et studst »mange tak, Cross« og var på vej ind i bygningen, mens hun så på sit armbåndsur.

»Mrs. Bannock!« Han fik hende til at standse og se sig tilbage. »Hvis De nogensinde får brug for min hjælp, er det, fordi De for alvor har brug for den, og så stiller jeg op, uanset om De bryder Dem om mig eller foragter mig, og det alene af den grund, at Henry Bannock var en god mand. Der findes ikke bedre mænd end ham.«

»Lad os håbe, at jeg aldrig for alvor får brug for din hjælp.« Hun sendte ham bort. Om 20 minutter skulle hun mødes en sidste gang med Simpson, før hun blev fløjet tilbage til olieterminalen i Sidi el Razig i helikopteren. Jetflyet ventede på startbanen for at flyve hende til Mahe Island i Seychellerne, så hun kunne være sammen med sin elskede familie. Hun tog et hurtigt brusebad og smurte ansigtshuden ind i en blødgørende solcreme. Ingen makeup. Hun fortsatte ind i kommunikationsrummet. Der var en række e-mails fra Agatha, men hun havde ikke tid til at tage sig af dem nu. Hun ville læse dem, når hun sad i flyet. Hun begav sig mod døren for at mødes med Simpson, og i det øjeblik hørte hun sin Blackberry brumme i yderlommen på den håndtaske af krokodilleskind, der stod på hendes sengebord. Hun vendte om. Der var kun få mennesker, der kendte det nummer. Hun tog mobiltelefonen op af håndtaskens lomme og tændte for den. På skærmen stod der: »Du har 2 ubesvarede opkald og 1 besked. Ønsker du at se dine beskeder?« Hun trykkede på »Vis«.

»Gad vide, hvad den lille abekat nu vil,« tænkte hun kærligt ved sig selv. Beskeden var skræmmende kort og enkel:

Der sker frygtelige ting. Fremmede mænd med våben …
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Den var ufuldstændig, som om Cayla var blevet forstyrret midt i sætningen. Hazel fornemmede en mørk skygge for sit indre blik. Hun svajede usikkert. Så klarede hendes blik op igen, og hun stirrede tomt på beskeden, mens hun bevidst nægtede at forholde sig til det forfærdelige i den. Så gik virkeligheden op for hende, og hun mærkede en iskold hånd gribe sig om hjertet og begynde at klemme livet ud af hende. Med rystende hænder og korte, astmatiske åndedræt trykkede hun på BlackBerry-telefonens opkaldsknap og lyttede til den endeløse ringetone i Caylas ende af linjen. Den blev til sidst afbrudt af en upersonlig stemme:

»Personen, De forsøger at ringe til, er ikke til stede i øjeblikket. Efterlad en besked efter klartonen.«

»Lille skat! Lille skat! Jeg er ved at blive vanvittig. Ring til mig, så snart du kan,« sagde hun i telefonen og stormede så ind i kommunikationsrummet. Hun tastede nummeret til broen på Dolphin. Af hensyn til skibets og passagerernes sikkerhed var de fleste besætningsmedlemmer kamptrænede og velbevæbnede. De ville da helt sikkert have forsvaret Cayla, tænkte hun desperat. Men telefonen ringede i én uendelighed. Hun blev tør i munden, og hendes blik blev sløret.

»Kom nu!« bønfaldt hun. »Svar mig nu, en eller anden. Så forsvandt ringetonen, og klartonen brummede irriterende i hendes øre. Hun knaldede røret på og ringede til Agatha. Hazels hjerte sprang et slag over, da hun hørte den andens snerpede gammeljomfrustemme.

»Agatha, jeg har fået en forfærdende sms fra Cayla, noget med fremmede mænd med våben om bord på Dolphin. Jeg kan ikke komme i forbindelse med hende. Jeg kan ikke komme i forbindelse med skibet. Den seneste kendte position er fra i går aftes. Skriv de her koordinater ned, Agatha.« Hun gentog fra hukommelsen den længde- og breddegrad, hun havde fået oplyst af Franklin. »Nu er skibet tilsyneladende forsvundet med Cayla om bord. Du må ringe hjem til Chris Bessell. Få ham ud af fjerene …« Chris var vicedirektør for firmaets afdeling i Houston. »Han må sætte alle folk i sving. Han skal bruge sine kontakter i Pentagon og Det Hvide Hus. Rekvirere en overflyvning af området med den nærmeste militærsatellit. Finde ud af, om der er et amerikansk krigsskib i umiddelbar nærhed. Bede dem om at sende det af sted så hurtigt som muligt. Bede om overvågningsfly fra luftbasen på Diego Garcia, så eftersøgningen kan udvides. Han skal blive ved med at forsøge at kontakte skibet direkte. Jeg flyver hjem, så hurtigt jeg kan. Prøv, om du kan arrangere et personligt møde med præsidenten, så snart jeg ankommer til Washington. Du og Chris må trække i alle tråde og bruge alle jeres kontakter.« Hun stønnede, som om hun lige havde løbet et maratonløb. »Agatha, vi taler om min lille skat, Cayla! Jeg sætter min lid til dig. Du må ikke svigte mig.«

»Det ved De godt, jeg ikke gør, mrs. Bannock.«

Hazel afbrød forbindelsen og ringede til Simpsons nummer på lejrens interne linje. Han svarede næsten øjeblikkeligt.

»Godmorgen, mrs. Bannock. Vi venter Dem i bestyrelseslokalet …«

Hun afbrød ham skarpt. »Sørg for, at helikopteren er klar om fem minutter. Kontakt mit jetfly over radioen. Det står klar på startbanen i Sidi el Razig. Giv piloten ordre til at tanke helt op og vente med motorerne i gang, så vi kan komme af sted, i samme øjeblik jeg ankommer. Sig til piloten, at vi skal flyve direkte til Farnborough Lufthavn i England. Vi tanker op der, før vi flyver over Atlanten til Washington D.C. Der er ikke et øjeblik at spilde.«

Hun åbnede pengeskabet og greb sin skuldertaske, der indeholdt hendes pas samt lidt penge og kreditkort, hvorpå hun stormede ud fra sin suite og spurtede ned ad den lange gang mod hoveddøren. Bert Simpson, to af hans underordnede og Hector ventede der. De havde stået der siden hendes opkald til Simpson.

»Hvad fanden foregår der, Bert?« spurgte Hector lavmælt.

»Aner det ikke. Men det må være en større katastrofe. Hun var forfærdelig oprevet, da jeg talte med hende …« Han tav, da Hazel Bannock kom løbende ned ad gangen mod dem.

»Er helikopteren ankommet?« råbte hun indtrængende.

»Den er lige landet i dette øjeblik,« forsikrede Bert hende, mens hun småløb forbi ham hen mod døren. Da så hun, at Hector Cross stod sammen med de andre mænd. Han var den eneste, der så rolig ud. Han talte lavmælt og holdt hendes opmærksomhed fanget med sit gennemborende grønne blik.

»Husk,« sagde han, »hvis De har brug for min hjælp, mrs. Bannock, skal De bare sige til.«

Det var i det øjeblik, hun for første gang indså, at hun græd åbenlyst, og at tårerne strømmede ned ad hendes kinder og dryppede fra hendes hage. Hun tørrede dem bort med bagsiden af hånden, men hun ønskede af al magt, at Cross ikke havde været der og set hende i den tilstand. Hun havde aldrig før i sit liv oplevet sådan et kogende heksebryg af følelser. Hun vidste, hun var tæt på at bryde sammen, og den viden skræmte hende. Hector Cross var det nærmeste mål for hendes rædsel og forvirring. Hun vendte sig mod ham med et rasende ansigtsudtryk.

»Du skal aldeles ikke stå der og håne mig, din arrogante satan. Du ved ingenting, Cross, så hvad kan du stille op? Hvad kan nogen overhovedet stille op?« Hun vendte sig bort og var lige ved at snuble, da hun gik ned ad fortrappen. Hector blev grebet af en sær og fremmedartet følelse. Det var længe, længe siden, han sidst havde oplevet det, så det varede et øjeblik, før han genkendte den. Det var medfølelse. Måske var Hazel Bannock alligevel blød under den polerede overflade. Han havde mistet troen på kærligheden. Den havde han efterladt på gulvet under en skilsmisseretssag. Og alligevel føltes denne medfølelse lidt som kærlighed. Det var bekymrende.

Vil du til at opføre dig som en komplet idiot igen, Cross? spurgte han sig selv, mens han så hende løbe ud til helikopteren, der ventede midt på gårdspladsen med langsomt drejende rotorblade. Hun kravlede op ad stigen, og motoren på den store maskine brølede, da den løftede sig op i luften og svingede rundt i retning af kysten. Den sænkede næsen og strøg hurtigt af sted.

Du har ikke besvaret spørgsmålet, Cross, hviskede den lille stemme inden i ham. Han grinede humørforladt og svarede sig selv. Nej! Men det bliver interessant at se, om hun virkelig er menneskelig.
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Rogier bar bakken med mr. Jetsons morgenmad op til broen. Han stillede tallerkner og bestik på en ulastelig hvid dug på et lille bord, der stod op mod bagvæggen. Derpå stod han agtpågivende og ventede, mens Jetson hurtigt spiste maden uden at sætte sig ned for at nyde den, men blot fortsatte med at gå frem og tilbage, mens han tyggede. Hans blik fejede konstant over den stadigt mørkere horisont og sprang så hen mod radarskærmen. Der glødede en lille genstand på skærmen. Pejlingen var 268 grader. Afstanden var angivet til 3,8 sømil.

»Rorsmand, hold øje med det fartøj der.«

»Udmærket, mr. Jetson.«

»Hvad tror De, det er, Stevens?«

Rorsmanden klemte øjnene sammen til smalle sprækker og så ud mod horisonten. »Det ligner en af de her arabiske dhow’er. Dem er der masser af i disse farvande, sir. Man siger, de udnytter passaten til at krydse oceanet med så langt væk som til Indien. Det har de gjort siden Kristus’ tid, eller det hævder man i det mindste.«

Rogier havde fulgt med i samtalen uden tilsyneladende at gøre det. Han drejede hovedet for at se ud ad vinduet i bagbords brovinge. Han klemte også øjnene sammen og stirrede ud på havets stålgrå, krappe overflade mod øst. Solen var ved at gå ned bag dem, men det varede alligevel et øjeblik, før han fik øje på den lillebitte, grå kanvaspyramide, der helt bestemt måtte være sejlet på hans onkel Kamals dhow. Selv fra den høje bro var kun den øverste del af skibet synligt, og det lod til at sejle på en kurs, der var parallel med deres. Da så Rogier i det fjerne, hvordan latinersejlet blev slapt, da dhow’en kortvarigt drejede op i vinden.

Onkel Kamal er omsider ved at sætte sine angrebsbåde i vandet, sagde han til sig selv. Så fyldtes sejlet atter, og dhow’en forsatte på den anden halse med stævnen pegende mod syd. Den opslugtes langsomt af tusmørket, indtil den forsvandt fra deres blik.

Jetson gik tilbage til radarskærmen. »De har ændret kurs tredive grader mod syd. Jeg tvivler på, de sejler mere end fjorten knob, og med den hastighed og kurs vil de passere os tyve sømil agterude.« Derpå skævede han til Rogier. »Mange tak, steward,« sagde Jetson. »Du kan godt rydde af nu.«

Rogier stablede tallerknerne oven i hinanden og bar dem ned til opvaskerummet. »Så er det hele ordnet,« råbte han til kokken, da han var færdig med at vaske op. »Må jeg holde fri nu?« Kokken sad ved sit eget lille bord ved siden af pantryet med et krystalvinglas og en åben grøn flaske foran sig.

»Hvorfor så meget hastværk, Rogier? Kom og drik et glas af denne fremragende Château Neuf med mig.«

»Ikke i aften, kok, jeg er helt smadret. Jeg kan knap holde øjnene åbne.« Han skyndte sig hurtigt væk, inden kokken fik mulighed for at overtale ham.

I sin kahyt undskyldte han over for Allah og profeten. »I ved, at der er dristige handlinger i gære. Tilgiv mig, hvis jeg går glip af aftenbønnen. Når jeg har adlydt opfordringen til jihad, skal jeg nok gøre gengæld i morgen aften.« Så klædte han sig i afslappet mørkt tøj og gik op på agterdækket. Han stillede sig ved rælingen og stirrede bagud på skibets kølvand. Han kunne ikke se andet end de sorte dønninger, der rullede bort i mørket. Angriberne ville være skjult for Dolphins radar under den forvirrende mængde bølgetoppe. Men dette var under ingen omstændigheder et krigsskib, og der blev ikke holdt så skarpt opsyn. Han havde bemærket, at kaptajnens og rorsmandens opmærksomhed var rettet fremad. De forventede ikke, at noget andet fartøj kunne skyde en fart, der var høj nok til at indhente dem bagfra. Men Rogier vidste, at bådene var derude. Onkel Kamal havde opgivet kontakttidspunktet til klokken 23.00. På det tidspunkt ville de fleste af besætningsmedlemmerne være ved at gøre sig klar til at gå i seng og være komplet uforberedte.

Rogier ventede en time og så endnu en. Med jævne mellemrum tjekkede han de selvlysende tal på sit billige japanske armbåndsur. Dolphin sejlede med alle lys tændt. Skibet var oplyst som en forlystelsespark. Angrebsbådene ville kunne få øje på den på 20 kilometers afstand, men han vidste, at de allerede var meget tættere på og sikkert fulgte efter Dolphin på blot få hundrede meters afstand. Klokken var få minutter i elleve, og han vidste, at Kamal ville være præcis. Rogier stirrede ud over vandet, og pludselig så han en lille bitte lysprik på det mørke hav. Den blinkede tre gange langt ude bag det skummende vand. Rogier stak sin Maglite-lommelygte ud over agterenden og blinkede tre gange som svar. Så ventede han tålmodigt. De lange både var ikke meget hurtigere end Dolphin, så det varede næsten ti minutter, før han så det første hajagtige skrog dukke op af mørket agterude. Da det kom tættere på, kunne han skelne omridset af besætningen, der sad sammenkrøbet under lønningen. De var naturligvis alle klædt i sort tøj frem for de traditionelle hvide dishdashah’er, og deres ansigter var indhyllet i mørke hovedbeklædninger. De skjulte omhyggeligt deres våben under bådens lønning. De to andre angrebsbåde dukkede ud af mørket bag førerbåden.

En enkelt skikkelse stod op i førerbådens stævn, da den drejede op langs med Dolphins agterende og derpå krøb op langs med siden af skibet.
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På trods af hovedklædet kunne Rogier genkende sin onkel Kamals høje, slanke krop. Han ledede personligt angrebet. Rogier lyste nedad med Maglite-lygten for at bekræfte, at han var klar til at tage trossen om bord. Kamal bukkede sig ned og samlede noget op fra dækket, hvorpå han igen rejste sig med et lille linekastningsapparat, han holdt som en riffel. Han satte skæftet mod skulderen og sigtede mod det sted, hvor Rogier stod. Der lød et dæmpet knald, og man kunne se en hvid røgsky, da han trykkede af. Rogier dukkede sig, da det hvide tov slangede sig opad og fløj i en bue hen over hans hoved. Den lille gribekrog for enden af tovet landede klirrende på dækket bag Rogier, og han skyndte sig derhen for at gribe tovet, før vandmodstanden trak den over bord igen. Han surrede hurtigt tovet tre gange rundt om en pullert på dækket og bandt det fast med et pælestik. Han vinkede ned til sin onkel, og et af besætningsmedlemmerne, en lille, senet mand med styrke og smidighed som en abe, myldrede straks op ad tovværket og landede barfodet ved siden af Rogier. Han havde en kraftigere trosse bundet om livet, der kunne holde til et hvilken som helst antal klatrere. Resten af besætningen entrede skibet hurtigt efter hinanden. En af dem rakte Rogier en Tokarev-pistol i et hylster, som han spændte om livet under sin vindjakke. Fem af mændene var allerede blevet udset til at tage kontrollen over broen. Ved et enkelt ord fra Rogier, klikkede deres medbragte automatgeværer, da de tog ladegreb på dem. De fulgte efter Rogier i løb.

Da han nåede hen til lejderen, der ledte op til øverste dæk, stod han pludselig ansigt til ansigt med kokken, der var på vej ned. Kokken stirrede med et tomt og uforstående ansigtsudtryk på Rogier og de bevæbnede mænd, der fulgte ham, hvorpå han åbnede munden for at skrige. Rogier hamrede sin pistolkolbe mod mandens tinding og hørte kranieknoglerne knase. Kokken gik omkuld uden en lyd. Rogier bøjede sig ind over den slappe krop og smadrede kokkens baghoved med yderligere tre slag, så han var sikker på, at manden var død. Derpå sprang han hen over liget og stormede op ad lejderen. Ved indgangen til broen, ventede han et øjeblik, så mændene bag ham fik tid til at omgruppere sig, hvorpå han trådte ind på broen. Jetson stod ved instrumentpanelet og diskuterede et eller andet med rorsmanden. Radiooperatøren var i sit lukaf i den fjerne ende af broen. Han sad tilbagelænet på sin kontorstol med al sin opmærksomhed rettet mod den paperback, han læste i. Men hvis han anede uråd, ville det blot tage ham et øjeblik at række armen ud og trykke på den røde alarmknap på skottet ved siden af ham. Det ville sætte en række elektroniske foranstaltninger i værk, som automatisk ville få skibets alarmklokker til at ringe og udsende et nødsignal, der ville blive opfanget af enhver maritim lyttepost fra Perth til Cape Town, og fra Mauritius til Bombay. Rogier holdt sin Tokarev skjult bag ryggen, da han gik ind i radiorummet.

»Hej, Tim!« Han smilede, da radiooperatøren så op fra sin bog.

»Hvad fanden laver du heroppe, Rogier? Du ved godt, du ikke har noget at gøre her.«

Rogier pegede hen over mandens skulder. »Hvorfor blinker den der røde lampe, Tim?« spurgte han, og Tim snurrede hurtigt rundt på stolen.

»Hvilken rød lampe?« ville han vide, og Rogier trak pistolen frem bag ryggen og skød Tim på det sted, hvor mandens rygrad stod i forbindelse med kraniet. Kuglen strøg ud mellem mandens øjne i en byge af klart rødt blod og hjernemasse, som sprøjtede ud over radiopanelet. Tim væltede ned af stolen og gled ned på dørken. Rogier vendte sig hurtigt omkring og så, at hans folk allerede havde rettet deres våben mod Jetson og rorsmanden.

»For pokker, Moreau. Du har jo dræbt manden …« Jetsons stemme dirrede af chok og vrede. Han bevægede sig fremad mod Rogier. Rogier hævede pistolen og skød manden midt i brystet. Jetson holdt begge hænder mod såret, mens han stod og svajede en smule.

»Er du blevet vanvittig?« hviskede han og rystede skræmt og vantro på hovedet.

»Du skal dræbe officererne med det samme. Det er dem, der vil organisere en eventuel modstand,« havde Rogiers bedstefar sagt, så Rogier skød Jetson to gange mere i brystet og så derpå med professionel interesse, hvordan manden vaklede baglæns ind i kontrolpanelet og sank sammen som en klump.

»Tag besætningen til fange. Måske kan vi forhandle om deres frigivelse senere,« havde Rogiers bedstefar beordret. Rogier nikkede til sine folk, og de vred rorsmandens arme om på ryggen af ham og bandt hans håndled sammen med en kraftig kabelstrip. Rogier gik forbi ham hen til yachtens kontrolpanel og flyttede håndtaget på maskintelegrafen til positionen »Stop«. Vibrationerne fra motorerne gennem dørken under hans fødder døde ud, og han mærkede den hårfine ændring i Amorous Dolphins bevægelse, da skibet mistede fremdrift.

»Sæt dig ned.« Rogier vendte sig mod rorsmanden. »Bliv siddende stille, indtil du får besked på at bevæge dig.«

»For pokker da, Rogier …« bønfaldt rorsmanden, men Rogier stak pistolen ind mod hans brystkasse, og eftersom rorsmandens arme stadig var bundet på ryggen, satte han sig hastigt ned på dørken i den voksende sø af Jetsons blod. Det gennemblødte hans bukser.

Rogier lod en af folkene stå vagt og ledte resten af dem ned til det nederste dæk. Han standsede uden for døren til kaptajnens suite. I sin egenskab af skibets steward havde han en hovednøgle, som kunne skaffe ham adgang til enhver kahyt, der ikke var dobbeltlåst. Rogier havde serveret kaffe for Franklin klokken 6.00 hver eneste morgen, så han vidste af erfaring, at kaptajnen aldrig låste begge låse. Døren gled stille op, og Rogier gik indenfor i suitens dagligstue. Han tændte for skrivebordslampen og så, at døren til soveværelset stod på klem. Der lød en tung snorken fra kahytten bag den. Han gik gennem dagligstuen og så ind i soveværelset. Franklin lå på ryggen i sin køje oven på sengetøjet. Han var kun iført et par boksershorts. Hans fremstående vom var bleg og dækket af grå, pjuskede hår. Munden stod åben, og en regelmæssig snorken filede løs i hans hals. Rogier gik hen til ham og holdt Tokarevens munding et par centimeter fra mandens øre. Han affyrede et enkelt skud. Franklin gik kløjs i den næste udånding og stoppede halvvejs inde i den, men efter det var der ikke flere lyde eller bevægelser. Rogier affyrede endnu et skud ind i mandens hjerne. Så fyldte han pistolens magasin igen og ledte sine folk ud fra suiten og ned til hovedsalonen.

Så snart han nåede derind, kom onkel Kamal hen for at omfavne ham. »Må Allah holde dig i sin favn. Du har udført Guds arbejde i dag, Adam.« Han pegede mod rækken af fanger, der sad på hug på dørken med hænderne bundet på ryggen. »Er det dem alle sammen? Mangler der nogen?«

Rogier talte hurtigt de siddende besætningsmedlemmer. »De er her alle sammen. Kaptajnen, førstestyrmanden, kokken og radiooperatøren befinder sig hos den grusomme Iblis, i djævlens klør, hvor de hører hjemme. Rorsmanden er under bevogtning af folk på broen.« Han udpegede purseren, Georgie Porgie. »Lad ham der blive her,« beordrede han. »Ham tager jeg mig af senere.« Så pegede han på de to underofficer og maskinmesteren. »De er officerer. Tag dem med ud i agterstavnen, og skyd dem. Smid deres lig over bord.« Han talte arabisk, så ofrene ikke var klar over deres skæbne, da de blev trukket op og ført bort.

Rogier ventede på lyden af skud, før han fortsatte. »Det redegør for alle vantro om bord på nær pigen. Hun ligger stadig og sover i sin kahyt.« Han smilede dystert, da han kom i tanke om den udmattede tilstand, han havde efterladt Cayla i; hun var komplet færdig efter hans behændige kopulation. »Jeg går ned og henter hende nu. I mellemtiden skal du gå op på broen, onkel Kamal, og få gang i skibet igen.
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Cayla var ikke sikker på, hvad det var, der havde vækket hende. Hun satte sig søvnig op i det krøllede sengetøj og lyttede med hovedet på skrå. Der var ikke nogen usædvanlige lyde, men noget andet havde ændret sig. Søvnen gjorde hendes tanker træge, så det varede endnu et par sekunder, før hun indså, at skibets motorer var standset, og at skibet rullede tungt på havet dønninger.

»Det var sært.« Hun var ikke bekymret. »Vi kan umuligt været nået i havn endnu.« Månelys væltede ind ad koøjet, hvorfra der var udsigt over ejerens private dæk og swimmingpool. Nu var hun vågen, og hun standsede ved koøjet for at se ud på den stjernespækkede himmel og det mørke hav. Der strømmede ikke noget kølvand agterud, og hun forstod, at hendes første indtryk havde været korrekt. Dolphin var standset. Hun overvejede at ringe til broen og få den vagthavende officer til at fortælle hende, hvad der var sket, men i samme øjeblik gled en skygge forbi koøjet, og hun indså, at der befandt sig nogen derude på det private dæk. Hun blev umiddelbart vred. Det område var forbudt område for besætningen. Hun plejede at solbade og svømme nøgen derude sammen med sin mor. Nu ville hun helt bestemt ringe til broen og få den ubudne gæst straffet. Men før hun kunne nå at vende sig bort, kom endnu en skikkelse til syne. Han var klædt i sort tøj, og hans ansigt var dækket af et sort arabisk tørklæde, der var viklet rundt om hovedet, så man kun kunne se øjnene. De glimtede, da han vendte sig mod hende. Han standsede foran koøjet og stirrede ind. Hun krøb forskrækket sammen. Manden satte ansigtet mod glasset, løftede en hånd for at skygge for øjnene, og hun indså, at måneskinnet var for svagt til, at han kunne se noget i den mørklagte kahyt. Hans optræden var fordækt og samtidig truende. Hun holdt vejret og stod lammet af rædsel. Det virkede, som om manden så hende direkte i øjnene, men efter et øjeblik gik han væk fra koøjet. Med endnu et stik af rædsel så hun, at han havde et automatvåben slynget over skulderen. Han forsvandt ud af syne, men straks efter defilerede yderligere tre sortklædte skikkelser hurtigt og stille forbi koøjet. Alle bar på automatvåben.

Nu indså hun, at det måtte have været lyden af skud, der havde vækket hende. Hun måtte skaffe hjælp. Hun var rædselsslagen og rystede. Hun løb hen til den anden ende af kahytten og greb satellittelefonen på sengebordet. Hun tastede panisk nummeret til broen. Der blev ikke svaret, men hun lod den ringe, mens hun forsøgte at regne ud, hvad hun nu skulle gøre. Der var kun én person, hun kunne henvende sig til. Hun ringede til sin mors private nummer. Hazels stemme på telefonsvareren bad Cayla efterlade en besked. Hun afbrød forbindelsen og ringede straks op igen med samme resultat.

»Åh, mor! Mor! Hjælp mig nu.« Hun klynkede og begyndte at indtaste en sms på sin mobiltelefon; hendes tommelfingre fløj over tasterne, mens hun tastede.

Der sker frygtelige ting. Fremmede mænd med våben …
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Hun standsede midt i sætningen. Der var nogen ved døren til hendes kahyt. Nogen var ved at åbne den med en hovednøgle. Hun trykkede på Send på mobiltelefonen, smed apparatet ned i en skuffe i sengebordet og smækkede den i. I næsten samme bevægelse sprang hun ned fra sengen. Hun stormede hen til døren og kastede sin vægt mod den, da den begyndte at åbne sig.

»Gå din vej. Hold dig væk, hvem du end er,« skreg hun hysterisk. »Lad mig være!«

»Cayla! Det er mig, Rogier. Luk mig ind, Cayla. Det er okay. Det skal nok gå alt sammen.«

»Rogier! Åh gudskelov. Er det virkelig dig?« Hun flåede døren op og stirrede et øjeblik vantro på ham, bleg i ansigtet og med store øjne. Så hulkede hun lettet. »Rogier! Åh, Rogier.« Hun kastede sig i hans favn og hagede sig til ham med desperat styrke. Han holdt om hende med én arm og kærtegnede hendes hår med den anden hånd.

»Du skal ikke være bange. Det skal nok gå alt sammen.«

Hun rystede afsindigt på hovedet. »Nej!« røg det ud af hende. »Du forstår ikke. Der er folk derude. En af dem kiggede ind i min kahyt. Der var andre sammen med ham! Mænd! Forfærdelige mænd. De havde alle sammen våben. Og jeg hørte skud …«

»Hør nu, hvad jeg siger, skat. Det skal nok gå alt sammen. Jeg forklarer dig det senere. Men ingen vil gøre dig fortræd. Du må være tapper. Du bliver nødt til at tage tøj på. Vi må væk herfra. Klæd dig varmt på, Cayla. Tag en vandtæt jakke på. Det er koldt udenfor.« Han rakte hen over hendes skulder og tændte for lyset i den store kahyt. »Du skal skynde dig, Cayla.«

»Hvor skal vi hen, Rogier?« Hun gik baglæns og stirrede op i hans ansigt. Derpå så hun ned på hans brystkasse. »Du bløder, Rogier. Der er blod over det hele.«

»Gør nu bare, som jeg siger, for pokker. Vi har ikke meget tid. Få så tøj på.« Han tog hendes arm og ledte hende med magt hen til det rummelige walk-in-klædeskab. Han skubbede hende ind ad døren. Hylderne på begge sider var tæt pakket med tøj, og flere kjoler og bukser lå spredt skødesløst og gavmildt ud over sofaerne, stolene og endda på gulvet. På hendes makeupbord stod et dusin dåser, krukker og flasker med cremer, salver og parfumer, hvoraf proppen på mange ikke var blevet skruet på igen.

»Det gør ondt,« protesterede hun. »Slip min arm.« Han ignorerede hendes henstilling, tog et par jordbærfarvede fløjlsbukser fra en stol og maste dem ind i hendes favn.

»Her, tag dem her på. I en fart!« Men hun stod som lammet og stirrede på den pistol, han havde i hylsteret.

»Det er en pistol! Hvor har du fået den fra, Rogier? Jeg forstår det ikke. Du er sprøjtet til med blod, men det er ikke dit, vel? Og du har en pistol.« Hun begyndte at bakke væk fra ham. »Hvem er du? Hvad er du for en, fortæl mig det?«

»Jeg har ikke lyst til at gøre dig fortræd, Cayla. Men du må gøre præcis, som jeg siger, du skal.«

Hun rystede desperat på hovedet. »Nej, lad mig være. Det her kan du ikke gøre imod mig.«

Han greb hende om håndleddet og vred hendes arm om på ryggen. Så løftede han hende i håndleddet alene. Hendes opsætsige skrig blev til smertefulde hvin, men han fortsatte med at løfte hende, indtil hun stod på tåspidserne. Hendes hvin blev højere og skarpere, indtil hun endelig overgav sig.

»Stop, vær sød at stoppe, Rogier,« vrælede hun. »Jeg skal nok gøre, hvad du siger, bare du ikke gør mig fortræd mere.« Det glædede ham, hvor lidt der skulle til for at bryde hendes beslutsomhed. Der havde været andre, som var døde, mens de stadig kæmpede imod. På denne måde sparede han meget tid og mange kræfter. Hun klædte sig på uden at se på ham igen. Hun hang med hovedet, og indimellem undslap der hende en hulken. Da hun var færdig, tog han hende ved albuen og ledte hende ind i soveværelset.

»Hvor er din mobiltelefon, Cayla?« ville han vide. Hun rystede vrangvilligt på hovedet, men det kunne ikke forhindre hende i at skæve til skuffen i sengebordet.

»Tak skal du have.«

Han flåede skuffen ud og tog telefonen op. Han åbnede oversigten over afsendte beskeder og læste op af den besked, hun havde sendt til sin mor blot få øjeblikke tidligere. »Der sker frygtelige ting. Fremmede mænd med våben …« Jeg ville ønske, du ikke havde gjort det, Cayla. Du har kun gjort det sværere for dig selv,« sagde han i et blidt tonefald, hvorpå han igen stak hende en ondsindet lussing, så hendes hoved fløj til den ene side, og hun røg direkte i dørken. »Ikke flere af den slags trick, vel? Jeg nyder ikke at straffe dig, men jeg gør det, hvis du tvinger mig til det.«

Han åbnede telefonens bagdæksel og tog simkortet ud fra dets åbning. Så lagde han det i sidelommen på sin vindjakke og lynede lommen til. Derpå smed han telefonen fra sig. Han bøjede sig ind over hende, tog hende igen ved albuen og trak hende op at stå. Han greb hende i armen, marcherede ud af kahytten med hende og ned ad lejderen til den store salon. Hun gispede chokeret og bakkede op mod Rogiers greb, da hun så besætningsmedlemmerne sidde på hug på dørken med hænderne bundet, mens maskerede mænd stod over dem med hævede våben.

Han rykkede hende hårdt i armen. »Nu ikke mere af det pjat!« Han ledte hende hen til den anden ende af salonen og tvang hende ned at sidde. Så gjorde han tegn til, at en af de maskerede mænd skulle komme hen til ham. Cayla så forbløffet op, da Rogier talte til manden på arabisk.

»Jeg vil ikke have, at kvinden her kommer til skade. Hun er mere værdifuld end dit eget elendige liv. Forstår du, hvad jeg siger til dig?«

»Jeg forstår det, herre.« Manden berørte sig eget bryst i en respektfuld gestus.

»Hvorfor taler du det sprog, Rogier? Hvem er du? Hvem er disse folk? Hvor er kaptajn Franklin? Jeg vil gerne tale med ham,« bønfaldt Cayla.

»Det bliver svært at arrangere. Kaptajnen har to kugler i hjernen.« Rogier klappede på pistolen i siden. »Ikke flere spørgsmål fra din side. Nu venter du stille her. Jeg kommer tilbage senere. Jeg tænker, du er begyndt at forstå, at jeg kræver total lydighed af dig.«
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Da Rogier trådte ind på broen, så han sin onkel stå ved roret. Kamal var en dygtig sømand, som havde tilbragt sit liv på oceanerne på alt fra bittesmå dhow’er til gigantiske olietankere. Rogier skævede til kompaskursen og så, at Dolphin sejlede den modsatte kurs af den, som Franklin havde udstukket. De var på vej tilbage ad den vej, de var kommet. Rogier gik ud på brovingen og så bagud. De tre angrebsbåde var på slæb i deres kølvand, hvilket forklarede den nedsatte hastighed. Kamal ville ikke risikere, at Dolphins kølvand oversvømmede dem. Rogier gik hen og stillede sig ved siden af sin onkel.

»Har du taget kontakt til dhow’en?« Kamal kneb det ene øje i på grund af røgen, der snoede sig op fra den hjemmerullede cigaret med tyrkisk tobak, han holdt mellem læberne.

»Ikke endnu, men snart!« sagde han.

»Det lykkedes pigen at sende en besked til sin mor. Det amerikanske luftvåben og hele deres flåde vil lede efter os, så snart det bliver lyst. Pigens mor har meget magt.«

»Alt er ordnet inden solopgang,« forsikrede Kamal ham, hvorpå han smilede og pegede ud over forstavnen. I horisonten lige fremme flammede et rødt nødblus pludselig op, så det rødlige genskin dansede langs med bølgetoppene. »Der er den,« sagde han tilfreds. De to skibe nærmede sig hurtigt hinanden, og da afstanden mellem dem kun var et par hundrede meter, tog Kamal farten af og drejede Dolphin på tværs af vinden og dønningerne, så skibet dannede en dæmning for dhow’en. Det gamle fartøj gled op langs Dolphins læside, og ankertov blev kastet ned til mændene på dækket. Da skibet var sikkert fortøjet, blev fangerne overført til dhow’en og gennet ned i et lukaf forskibs. Kun Cayla blev trukket, kæmpende og grædende, til Kamals kahyt i dhow’ens dækhus og låst inde der med en vagt udenfor.

Et hold arabiske søfolk fik hurtigt slået en luge til et lastrum i agterenden op. De hejste fem paller op fra lastrummet og stillede dem på Dolpins dæk. Da de var kommet om bord på yachten, trak de det kraftige kanvas til side og afslørede et dusin store kasser på hver af pallerne. De var pakket ind i klare gule plastikpresenninger og bemalet med sorte kinesiske tegn. Det krævede tre mand at bære hver kasse under dæk. De arbejdede varsomt og behandlede dem med umådelig respekt. I hver af kasserne var der 30 kilo plastisk sprængstof af typen Semtex H.

»Se så at blive færdige!« råbte Rogier til dem. »Der er ikke nogen detonatorer. Det er ganske sikkert at røre ved.« Han og Kamal fulgte efter under dæk, ned til Dolphins sump, og overvågede, hvordan de gule kasser blev pakket sammen langs kølen i maskinrummet. Rogier lod Kamal om at gøre ladningerne klar og indstille tidsmekanismen, hvorpå han gik op til purserens kontor. Georgie Porgie sad ved skrivebordet med en vagt ved siden af.

»Løs ham!« beordrede Rogier, og vagten stak lydigt spidsen af sin riffels bajonet ind mellem Georgies håndled for at skære nylonstrippen over. Bladet skar i purserens småfede arm.

»Den bisse skar mig,« klynkede Georgie. »Se! Jeg bløder!«

»Åbn pengeskabet!« Rogier ignorerede Georgie Porgies beklagelser, og manden begyndte at protestere mere ihærdigt. Rogier trak sin pistol fra hylsteret og skød ham i benet. Kuglen smadrede hans knæskal. Purseren hylede skingert. »Åbn pengeskabet,« gentog Rogier og rettede sin Tokarev mod mandens andet ben.

»Skyd ikke,« peb Georgie og slæbte sig hen til stålpengeskabet, der var indlejret i skottet bag skrivebordet. Han trak det sårede ben efter sig og efterlod et spor af vådt blod på gulvplankerne. Georgie stønnede af smerte, mens han rodede med kombinationslåsen og snurrede nummerskiven frem og tilbage. Der lød et klik, og han drejede låsehåndtaget. Pengeskabets dør svingede op.

»Mange tak,« sagde Rogier og skød Georgie Porgie i hovedet. Han faldt fremover med ansigtet først, og hans raske ben trommede spastisk i dørken. Da Rogier nikkede, greb vagten fat i benet, før det holdt op med at sparke, og trak liget af Georgie Porgie til side. Rogier knælede foran det åbne pengeskab og undersøgte hurtigt indholdet.

Han undgik skibets papirer, herunder dets søfartsbrev og indregistreringsbeviset fra Grand Cayman. Men han udvalgte sig et tykt bundt med besætningens pas. Hans bedstefar ville få god nytte af disse grønne amerikanske og rødbedefarvede europæiske pas. Under skrivebordet stod der en lærredstaske, som han havde bemærket, hver gang han tidligere havde været på purserens kontor. Rogier stoppede passene ned i tasken. Der lå også omkring 50.000 amerikanske dollars i sedler af forskellig størrelse; dem lagde han også i tasken sammen med passene uden at tælle dem først. På stålhylden under kontanterne lå fem blå smykkeæsker. Den første, han tog op, havde ordet »Graff. London« skrevet på låget med guldbogstaver. Han skubbede låget op. Diamanterne i den tunge halskæde på det hvide satin var store som vagtelæg og skinnede som sollys i en bjergbæk. Rogier vidste, at de engang havde tilhørt den amerikanske arving til Woolworth-formuen. Det var dem, der virkelig interesserede ham.

»Mange tak, mrs. Hazel Bannock,« sagde han med et smil. »Jeg tvivler dog på, at Islams Blomster finder det passende at sende en formel kvittering.« Han vidste, hvad de øvrige smykkeæsker indeholdt, så han spildte ingen tid med at åbne dem, men smed dem alle sammen ned i tasken. Han nikkede til den arabiske vagt, og de løb op ad lejderen til hoveddækket. Hans onkel Kamal ventede på ham ved rælingen. Rogier rakte ham tasken. »Pas godt på den, ærede onkel.«

»Hvor skal du hen?« ville Kamal vide, da Rogier vendte sig mod lejderen igen.

»Der er én ting mere, jeg bliver nødt til at gøre, inden vi tager af sted.«

»Du har ikke meget tid. Detonatorerne er kun indstillet til en forsinkelse på en time og femogfyrre minutter,« advarede Kamal ham.

»Det er tid nok,« svarede Rogier. Så fløjtede han skingert, og de mænd, han havde udvalgt til opgaven, så op mod ham. De bar alle på særligt konstruerede pakkasser, som Rogier havde bedt sin bedstefar om at sende ham. Han gjorde tegn til mændene og ledte dem ned til Caylas tomme suite. Han gik hurtigt ind i dagligstuen og stillede sig foran det store Gauguin-oliemaleri. Som altid fandt han fornøjelse i de klare farver, men afbildningen af en nøgen kvindekrop krænkede hans fromme følelser. Han løftede ikke desto mindre maleriet ned fra ophængningskrogene og lagde det med forsiden nedad på sengen. Han havde medbragt en foldekniv til netop dette formål, og han brugte den til at lirke den dekorerede guldbladsramme løs. Han skubbede rammen til side og lod maleriet ligge med forsiden nedad på sengen. Han skyndte sig ind i ejerens private spiselokale, tog Monets åkandemaleri ned fra skottet over for ham og lagde det på spisebordet, så han kunne fjerne rammen. Mens han arbejdede med det, tænkte han på, at et lignende maleri sidste år var blevet solgt på auktion for 98,5 millioner pund. Så gik han tilbage til Van Goghs Floden ved Arles, som hang på sideskottet. Han tog det ned og lagde det ved siden af Monet-maleriet. Han lirkede rammen af og brugte et øjeblik på at beundre disse to vidunderlige kunstværker. Hans bedstefar var ingen kunstkender, men da Rogier fortalte ham om værdien af disse tre malerier, blev han forbløffet og henrykt over dette uventede bidrag til hans krigskasse. Mændene med pakkasserne havde stået og stirret på Rogier med et komplet mystificeret udtryk i ansigtet.

Hver pakkasse var konstrueret, så den passede nøjagtigt til ét bestemt maleri. Rogier havde downloadet dimensionerne fra et kunstkatalog på internettet. Han pakkede Gauguin-maleriet ned i dens kasse og opdagede til sin store lettelse, at hans bedstefars tømrer havde gjort et godt stykke arbejde, for den passede præcis. De to andre malerier passede lige så perfekt i deres kasser. Han lukkede dem alle tre og beordrede sine folk at bringe dem op på dækket. Da Rogier nåede op igen, var Kamal temmelig ophidset.

»Hvorfor tog det så lang tid, Adam? Detonatortimeren kan ikke standse eller nulstilles. Vi må skynde os!« De svingede sig ned i dhow’en, og mens Kamal gav ordrer til at kaste los, overvågede Rogier, at de tre kasser blev stuvet væk i det forreste lastrum. Kamal drejede dhow’en ind på en østlig kurs, og de strøg af sted, så hurtigt skibet kunne sejle. Rogier stod sammen med sin onkel ved den kolossale trærorpind og stirrede ud over agterenden.

»Det er en stor skam, at vi ikke kunne tage både fartøjet og pigen. Det er enormt værdifuldt,« grublede Rogier.

»Hvad er værdien af halvtreds år i et amerikansk fængsel?« spurgte Kamal. »Det er den eneste betaling, man får, hvis man er dum nok til at beholde sådan et skib.« Han så på sit armbåndsur. »Syv minutter endnu,« sagde han. Da det skete, lød der et enkelt gevaldigt brag, og nattehimlen lyste op som ved solopgang. Et øjeblik senere fejede chokbølgen fra eksplosionen hen over dhow’en, så skibets lærredssejl flagrede. Trykbølgen fik Rogiers trommehinder til at smerte et øjeblik. Så svandt lysskæret bort, og mørket sænkede sig atter.

»Nu kan de vantro lede efter skibet så meget, de vil,« sagde Kamal med tilfredshed i stemmen.

»Hvor mange dages sejlads er der til Ras el Mandeb?« spurgte Rogier. »Er det seks?«

»Flere,« sagde Kamal. »Vi kan ikke tage en direkte kurs. Vi må sejle ganske tæt på den kenyanske kyst og blande os med de andre småskibe.
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Dyb sne på landingsbanen i Farnborough i England havde forsinket hende i 36 timer, så det tog hende næsten fire dage at komme tilbage til De Forende Stater fra Abu Zara, men selv da var hun ikke taget direkte til sit hjem i Houston. Hun var taget direkte til Washington.

Henry Bannock havde altid haft en stor, gammeldags lejlighed på East Capitol Street med udsigt over Lincoln Park. Det var ikke den bedste bydel, men Henry havde holdt af at være tæt på magtens centrum, når Senatet holdt møde. Hazel havde beholdt lejligheden efter hans død af samme grund, men hun havde renoveret den fuldstændig. Det var et ideelt sted, hvorfra hun kunne iværksætte angreb på regeringen. Siden hun ankom, havde hun trynet og plaget senator Reynolds fra Texas og de ansatte i Det Hvide Hus. Hun havde allerede haft et kort møde med præsidenten, som havde lovet hende, at han personligt ville involvere sig i eftersøgningen af Dolphin og hendes datter. Bannock Oil havde givet et større bidrag til hans valgkampagne. På trods af Hazels venstreorienterede sympatier havde hun altid fundet det klogt at satse på flere heste, så hun gav store bidrag til både republikanerne og demokraterne for netop sådan et tilfælde, og nu ville Hazel have gælden indløst.

En oberst fra luftvåbnet, Peter Roberts fra præsidentens stab, var uofficielt blevet udpeget til at være hendes forbindelsesofficer under krisen, og selv Hazel måtte indrømme, at manden havde gjort et fremragende stykke arbejde under svære betingelser.

En amerikansk militærsatellit var allerede blevet omdirigeret, så den i løbet af to overvågningstogter overfløj området, hvor Dolphin sidst var blevet rapporteret, i en højde af henholdsvis 47,5 og 39,8 kilometer med omløbshastigheder på mere end 11.000 kilometer i timen. Det lykkedes dem desværre ikke at registrere noget af betydning. Der var tre meget store containerskibe og adskillige mindre fartøjer i området, men ikke noget, der kunne gøre det ud for Dolphin.

I tillæg til dette havde man på præsidentens ordre sendt en missildestroyer, USS Manila Bay, sydpå fra dens patruljeposition i Adenbugten ud for Yemens kyst. Men den skulle sejle mere end 1.200 sømil og var endnu ikke nået frem til området.

Oberst Roberts havde straks kontaktet alle amerikanske ambassader i Mellemøsten og på det afrikanske fastland. Støttet af præsidentens autorisation havde han foretaget diskrete forespørgsler hos alle regeringer, både venligtsindede og fjendtlige. Men det var der ikke kommet noget ud af. Ud over Caylas afkortede sms var der ikke andre spor af hende og Dolphin. Dagene gik, og Hazel Bannock anede ikke sine levende råd. Telefonen på skrivebordet i hendes lejlighed på East Capitol Street ringede. Hun havde siddet klar ved den, og hun kastede sig over den, før den kunne nå at ringe en gang til.

»Bannock,« sagde hun. »Hvem taler jeg med?«

»Peter Roberts, mrs. Bannock.« Hun lod ham ikke fortsætte, men afbrød ham brysk.

»Godmorgen, hr. oberst. Har De noget nyt at fortælle mig?«

»Ja, jeg har nyt.« Tonefaldet i hans stemme fik hende til at snappe efter vejret. Det lød ikke opmuntrende.

»Har I fundet Dolphin?« ville hun vide, men han undgik spørgsmålet.

»Jeg bryder mig ikke om at tale over denne åbne telefonlinje. Må jeg komme på besøg med det samme, mrs. Bannock?«

»Hvor lang tid skal De bruge på at nå frem?« ville hun vide.

»Trafikken er slem her til morgen, men jeg burde kunne være der om tyve minutter eller mindre.« Hun lagde røret på og ringede derpå til portneren i lobbyen.

»Jeg venter besøg af oberst Roberts. Ham kender du godt. Han har været her ofte i løbet af de seneste par dage. Send ham op, så snart han kommer.« Det tog Roberts 23 minutter, og hun åbnede døren ved første ring.

»Kom indenfor, hr. oberst.« Hun så indgående på hans ansigt og forsøgte at gætte, hvad han havde at sige, inden han åbnede munden. Han gav sin frakke til den mexicanske stuepige og fulgte Hazel ind i dagligstuen, hvor hun vendte sig mod ham uden længere at være i stand til at beherske sig.

»Hvad har De at fortælle?«

»De ved, at den amerikanske flåde sendte en destroyer til Dolphins senest kendte position. Den nåede frem for et par timer siden.«

Hun greb ham i ærmet. »Hold mig nu ikke hen i uvished, hr. oberst. Hvad fandt de?« Han kørte beklemt hånden gennem det tykke, stålgrå hår.

»Kun et område med flydende vragdele.«

Hun stirrede på ham. Hendes ansigtsudtryk var tomt.

»Nå,« sagde hun endelig. »Hvad kan vi slutte af det? Hvordan kan vi vide, at det har noget som helst med min yacht eller min datter at gøre?«

»Der var en redningsvest blandt vragdelene. Den kom fra Deres yacht. Navnet var trykt på den.«

»Det beviser ingenting,« sagde hun og så derpå det medlidende udtryk i oberstens ansigt.

»Manila Bay har fået ordre til at sejle tilbage til patruljepositionen,« sagde han.

»Nej!« udbrød hun, og hendes stemmeleje steg skarpt. »Nej! Det kan jeg ikke tro. De afbryder ikke eftersøgningen.«

»De har eftersøgt området med skib, fly og satellit, mrs. Bannock. Dolphin er et stort fartøj. De kunne umuligt have overset det, hvis det havde befundet sig på overfladen.«

»De tror altså, at skibet er sunket,« ville hun vide, »og at min datter er forsvundet med det? At min Cayla er død? Er det det, De mener? Hvordan kan De så forklare Caylas sms-besked til mig, om at der var fremmede mænd om bord på skibet?«

»Med al respekt, mrs. Bannock, så er De den eneste, der har set den besked. Og vi har bevismateriale i form af flydende vragdele,« sagde han venligt. »Jeg tror, vi bliver nødt til at bekendtgøre over for pressen, at Dolphin er forsvundet …«

»Nej,« afbrød hun ham. »Det vil være det samme som at acceptere, at Cayla er død.« Hun gik hen til vinduet og så ud over parken, mens hun kæmpede for at bevare fatningen. Så vendte hun sig igen mod ham. »Min datter er stadig i live,« sagde hun bestemt. »Det siger mit moderinstinkt mig. Min lille skat er i live!«

»Vi håber alle sammen, at det er tilfældet, men for hver dag, der går, svinder håbet en smule.«

»Jeg giver ikke op!« råbte hun til ham. »Det burde De heller ikke.«

»Nej, naturligvis ikke. Men vi bliver nødt til at overveje andre muligheder.«

»Som hvad?« Hazel var meget vred og meget bange.

»Der er stor seismisk aktivitet i havbunden i den del af Det Indiske Ocean. Der er for nylig blevet registreret et antal tsunamier …«

Hun afbrød ham igen. »En tidevandsbølge. Tror De, at Dolphin blev sænket af en tidevandsbølge? Tror De, min datter er druknet?«

»Tro mig, mrs. Bannock, vi føler alle med Dem …«

Hun rev sin arm fri. »Jeg har ikke brug for Deres skide sympati. Jeg vil have Dem til at finde min datter.«
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Hazel sad alene i sit smukke soveværelse i sin smukke lejlighed med udsigt over den mest magtfulde by på kloden, og hun var i sandhed mere alene, end hun nogensinde havde været før i sit liv. Fortvivlelsen fejede ind over hende i regelmæssige bølger. For hver bølge tog det hende længere tid at nå op til overfladen igen. Hun druknede i sin egen ensomhed. Selv den mest magtfulde mand i verden var ikke i stand til at hjælpe hende. Der var ingen. Så kom hun i tanke om noget.

Måske er der en sidste mulighed. Hun fornemmede en lille gnist af håb i det kvælende mørke. Hun huskede på hans stemme og det sidste, han havde sagt til hende: »Hvis De har brug for min hjælp, skal De bare sige til.« Stoltheden truede med at kvæle hende. Hun havde kaldt ham en arrogant skiderik, og det var naturligvis netop, hvad han var. En barsk, hjerteløs og hoven skiderik. Præcis den slags mand, jeg har brug for nu, sagde hun til sig selv. Hun manede sin stolthed i jorden, rakte ud efter telefonen og ringede til Agatha i Houston.

»Har vi hørt noget, mrs. Bannock?« Agatha elskede Cayla næsten lige så meget, som Hazel gjorde.

»Ja, de har fundet spor efter Dolphin.«

»Og Cayla. Er der noget nyt om Cayla?«

»Ikke endnu, men snart,« lovede hun og fortsatte hurtigt for at komme det næste spørgsmål i forkøbet. »Har du nødnummeret til Hector Cross hos Cross Bow Security?«

»Et øjeblik, mrs. Bannock,« sagde Agatha og vendte næsten øjeblikkeligt tilbage. »Det er hans satellittelefon. Til rådighed fireogtyve timer i døgnet …« Hun lirede nummeret af og fortsatte så: »Vi må være tapre, mrs. Bannock. Vi må være stærke for Caylas skyld.«

»Jeg elsker dig, Agatha,« sagde Hazel og efterlod kvinden gispende i chok og henrykkelse. »Det var der ingen, der havde sagt til Agatha Reynolds i meget lang tid.

Hazel vidste, at klokken var et godt stykke over midnat i Abu Zara, men Hector besvarede opkaldet efter tredje ring, og hans tonefald var skarpt som en ragekniv.

»Hector Cross.«

»Jeg har alvorligt brug for dig, Cross,« sagde hun. »Ligesom du sagde, jeg ville få.«

»Fortæl mig, hvad det er,« svarede Hector bydende.

»Min yacht er forsvundet til havs med min datter om bord. Men hun sendte mig en sms-besked, hvor der stod, at der var bevæbnede mænd om bord på yachten. Folk her i Washington ignorerer det tilsyneladende. Desværre var jeg så oprørt, at jeg ved en fejl kom til at slette beskeden, så jeg kan ikke bevise det for dem. Måske tror de, det er noget, jeg bilder mig ind. At det er ren fantasi.« Hun forsøgte at undgå, at hendes stemme dirrede. »De har fundet vragdele. Det er det, de koncentrerer sig om. De forsøger at fortælle mig, at hun er død.«

Jeg vidste, det var slemt, tænkte Hector, men ikke, at det var så slemt som det her. Han holdt sit tonefald fuldstændig neutralt.

»Hvor?« spurgte han, og hun gentog den position, som Roberts havde givet hende. Skulle hun være vred over hans mangel på medfølelse? Burde han i det mindste ikke reagere på hendes sorg med et venligt ord? Nej, han var en barsk, hjerteløs og hoven skiderik, mindede hun sig selv om.

»Hvornår?« spurgte han, og hun fortalte ham det. Han var tavs, og hun ventede, indtil hun ikke længere kunne holde det ud.

»Hallo. Er du der endnu?«

»Jeg tænker,« sagde han.

»De høje herrer her tror, at Dolphin blev sænket af en tsunami.« Hun kunne ikke tie stille.

»Det er noget pis!« sagde han drævende, og hendes hjerte hoppede af glæde ved det grove udtryk. Det var sådan, Henry Bannock ville have sagt.

»Hvorfor tror du det?« spurgte hun håbefuldt.

»Der er ikke tsunamier på det åbne ocean. Tsunamier rejser sig først, når de rammer land.« Han blev tavs igen i næsten et minut. »Er der kommet krav om løsepenge?« spurgte han så.

»Nej. Intet. De har tænkt sig at sende en appel ud til enhver, som ved …« begyndte hun, men han afbrød hende.

»Det må vi for guds skyld ikke lade dem gøre.« Det glædede hende at høre ham sige »vi«. Han var helt sikkert på hendes hold nu. Han blev tavs igen, og hun udholdt tavsheden med stort besvær.

»Okay, jeg begynder at forstå, hvad de er ude på.«

»Lad mig høre!« Hun mærkede håbet svulme i sit bryst, men han svarede indirekte.

»Hvor lang tid vil det tage Dem at nå tilbage til Zara nr. 8?«

»Højst fyrre timer.«

»Det er her, det hele kommer til at ske. Kom straks!« beordrede han. »De skal være her, når det kommer ud fra sit skjul.«

»Hvem? Hvad kommer ud af sit skjul?« ville hun vide.

»Udyret,« svarede han.
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Da jetflyet landede i Sidi el Razig 35 timer senere, stod han og ventede.

»Det var hurtigt,« sagde han, da han mødte hende ved foden af G5 Gulfstream-flyets trappe.

»Vi stoppede kun i fyrre minutter for at tanke op i Farnborough, og vi havde halvtreds knobs medvind over det meste af Europa og Middelhavet.« De gav hinanden hånden. »Er der noget nyt?« Hun bemærkede som det første, at han havde barberet sig for nyligt. Som det næste bemærkede hun, at det fik ham til at se ganske godt ud på en lidt grum måde. Hun blev straks ramt af skyldfølelse over, at hun havde bemærket hans udseende på et tidspunkt som dette. Det var forræderi over for hendes kære datter.

»Rolig nu, lille Hazel! Han er overhovedet ikke din type,« sagde hun strengt til sig selv. Han er bare en tjenende ånd og under lidt andre omstændigheder kunne det være ham, der gjorde din swimmingpool ren.

»Kom!« Han tog hende i armen ved albuen, og det overraskede hende, at hun ikke trak den til sig. »Jeg har flyttet vores operative base fra nr. 8 til olieterminalen her. Det er meget tættere på epicentret. «

»Jeg har bedt dem om at gøre et værelse klar til Dem,« sagde han til hende, da de nåede hen til administrationsbygningen. »Det er ret primitivt, men værelset har i det mindste aircondition og eget badeværelse. Jeg har hentet al den bagage, de efterlod Dem i nr. 8.« Han viste hende hen til det rum, hvorfra oliestrømmen gennem pipelinene blev styret. Det var stort og udstyret med elektronik. Den tilsynsførendes kontor var hævet op over gulvniveau og forseglet bag en væg af lydtæt glas. Han ledte hende hen til dette private og sikre område. Den tilsynsførende rejste sig straks og forlod lokalet, da han blev bedt om det. Hector pegede på den stol, manden havde efterladt sig, og Hazel sank ned i den. Hun var på randen af udmattelse. Hector ringede til messen, og næsten øjeblikkeligt kom en steward bærende på en bakke, der var dækket af et fint stykke musselin. Han stillede den på skrivebordet foran Hazel, og pludselig indså hun, at hun næsten ikke havde spist noget, siden hun forlod Washington.

»Jeg hentede kokken hertil fra nr. 8,« sagde Hector, da han sendte stewarden bort. På Wedgwood-tallerknen lå en kold anretning med fileter af rød snapper og salater.

»Jeg ved, at De ikke drikker vin før solnedgang,« sagde han, mens han skruede toppen af en flaske San Pellegrino og skænkede det boblende vand op i hendes glas. Fisken så lækker ud. Hun prøvede at undgå at sluge maden for næsen af ham, men han havde taktfuldt rettet sin opmærksomhed mod computerskærmen. Han lod hende spise færdig og drejede så rundt i stolen mod hende.

»Okay. Det her vil være vores hovedkvarter under hele operationen. Vi må tilstræbe ikke at diskutere nogen vigtige oplysninger uden for disse vægge. Men, fortæl mig nu alt, hvad De ved,« sagde han. »Lad være med at udelade noget, uanset hvor ubetydeligt De måtte tro, det er.« Hun talte lavmælt, men tydeligt. Ved afslutningen af fortællingen rystede hendes hænder, og hun var bleg som et lig.

»De må være tålmodig, mrs. Bannock. »Det her kommer måske til at tage lang tid. De skal spise og hvile Dem for at spare på kræfterne.« Han bemærkede hendes utålmodighed og undertrykte et smil. »Okay, ikke mere moralprædiken fra min side. De er en stor pige nu.«

»Jeg har fortalt dig alt, hvad jeg ved. Hvad har du at fortælle mig?«

»Ikke noget konkret endnu, men med det, jeg nu har hørt fra Dem, har jeg en meget bedre idé om, hvad det er, vi er oppe imod.« Han vendte sig mod en projektion af et kort på en stor skærm på væggen over for deres skriveborde. Han kunne flytte den elektroniske pegepind rundt på kortet med computerens tastatur.

»Lad os se på lokaliteten. Er det en komplet tilfældighed, at Dolphin forsvandt på dørtrinnet til alle al-Qaedas vigtige skjulesteder vest for Pakistan?« Hector flyttede markøren fra den nordlige ende af Det Indiske Ocean til Adenbugtens østlige kyst.

»Yemen! Førende inde for terror i verden.« Så flyttede han markøren det korte stykke over Bab el Mandeb-strædet til det afrikanske fastland. »Yemens hyggelige naboer, lige på den anden side af Det Røde Hav eller Adenbugten, er Puntland i Somalia, Eritrea og Etiopien. Her har vi Satans cirkel,« sagde han. »En sydende rede af fanatiske islamistiske mordere.« Han flyttede markøren ned ad kortet til en position, der lå lidt sydligere. »Det var her, Deres Dolphin befandt sig, på vej ind i løvens gab.« Han rejste sig fra skrivebordet, gik hen til vinduet, stillede sig med hænderne samlet bag ryggen og stirrede ud over Golfens blå vand. Så snurrede han rundt og stak ansigtet helt ned til hendes. »Og de vidste, at skibet kom.«

»Hvor vidste de det fra?« spurgte hun kort.

»Fordi De sejler præcis den samme rute hvert eneste år på denne tid, ikke sandt?« Hun lagde hovedet på skrå for at vedkende sig, at det ikke var helt ved siden af.

»Men hvor vidste du det fra?«

»De er min chef, mrs. Bannock. Det er mit job at vide så meget som muligt om Dem. Jeg ved endda, hvilken skole De gik på.«

»Jaså, gør De det?« spurgte hun udfordrende.

»Herschel Girls High i Cape Town.« Han ventede ikke på hendes bekræftelse, men fortsatte. »Dolphin lægger hvert eneste år til kaj i Cape Town, så De kan besøge Deres mor, som bor på Deres vingård dernede. Det ved jeg, og det ved de.«

»Hvor er jeg forudsigelig.« Hun så forlegen ud.

»De har sikkert fået en om bord på Dolphin i Cape Town.« Hun hævede de perfekt plejede øjenbryn. Disse forbandede vidunderlige øjne, tænkte han, hvor han dog hadede dem. Han så op på kortet på skærmen. »Hvor jeg ved det fra?« Han stillede spørgsmålet for hende.

»Ja,« ville hun vide. »Hvordan ved du det?«

»På grund af det, som skete, efter yachten forlod Cape Town. De faldt i et baghold, men Amorous Dolphin er en hurtig båd, og oceanet er et stort sted. Nogen må have sat dem på rette kurs. Men det er gætteri. Kan vi tjekke, om skibet tog besætningsmedlemmer om bord i Cape Town?« Hun nikkede.

»Det burde være ret enkelt,« sagde hun. »Dolphin er ejet af et privat selskab i Basel i Schweiz. Alt det administrative arbejde udføres derfra.«

»Herunder afskedigelser og ansættelser?«

»Ja, også det.« Hector skævede til uret på væggen, som viste tiden i alle vigtige hovedstæder kloden rundt.

»Klokken er 14.00 i Zürich. Kan De ringe til Deres kontaktperson der?«

Hun nikkede og drejede nummeret fra hukommelsen. »Vil De venligst stille mig om til mr. Ludwig Gruber. De taler med mrs. Hazel Bannock.« Hector morede sig let over, hvor beredvilligt Ludwig kom i røret. »Mr. Gruber? Er De rar at fortælle mig, om der kom nye besætningsmedlemmer om bord på Dolphin i Cape Town? Ja, jeg venter.« Hun behøvede ikke at vente længe, før han var tilbage i røret. »Ja, kan De scanne det og sende det til min sædvanlige e-mailadresse. Mange tak, mr. Gruber. De må endelig hilse Deres far rigtig mange gange fra mig.« Hun lagde på og så hen på Hector. »Der påmønstrede en midlertidig tredje steward i Cape Town.«

»Han havde naturligvis fremragende referencer, ellers havde de vel aldrig ladt ham om bord?« Hector konstaterede en kendsgerning, og hun nikkede modvilligt. Så tog hun mod til sig.

»Han var tilsyneladende en af min datters venner. Hun sagde god for ham.«

»Men det fortalte hun Dem ikke, før De forlod Cape Town for at tage hertil, vel?« Hun rystede på hovedet og så bort. Hector brød sig ikke om at se hende bøje sig for den mulighed, at hendes elskede datter måske ikke var en helt kysk jomfru.

Han er så forfærdelig bedrevidende, tænkte hun arrigt, og han insinuerer ting om Cayla. Hazel havde ikke lyst til at se på ham endnu. Hun kom i tanke om det, Henry havde sagt om Cross den eneste gang, de havde diskuteret ham. »Unge Hector er en fandens karl. Han handler, før han tænker, og selv om han skyder fra hoften, rammer han oftest tyren lige på næsen.«

»Hvad er vennens navn?« forespurgte Hector blidt. Han vidste, at hun var skumrasende. Hun skævede til notesblokken.

»Rogier Marcel Moreau.«

»Det lyder som en flink og rar franskmand. Har De en kopi af hans pas?«

»De sender det til mig fra Basel.« Et kvarter senere nåede det indscannede pas frem til Hazels bærbare computer. Hector læste fra skærmen.

»Født 3. oktober 1973. Hans fødested er øen Réunion i Det Indiske Ocean. Han er ikke langt hjemmefra.« Hector løftede telefonrøret.

»Hvem ringer du til?«

»Bare en ven i Paris. Han er kriminalchef i det franske Interpol.« Hector begyndte at tale på et lynhurtigt fransk, som Hazel havde svært ved at følge. Han blev tydeligvis stillet videre ad kommandokæden. Så nåede han tilsyneladende til endestationen, for der lød mange »Allons, mon brave!« og »Courage!« og »Formidable«, før han lagde på og så på Hazel. »Min bonkammerat, Pierre Jacques, lovede at sende en kopi af Rogiers fødselsattest inden en time. Indimellem må man bare elske computere og joviale franske strissere, ikke sandt?« Han smilede til hende for første gang. Det var sært, hvordan hans ansigts facon og udtryk ændrede sig og blev blidere, da han gjorde det.

»Skal vi fortsætte?« foreslog han. »Nu har de deres mand om bord på Dolphin, og han har en slags elektronisk sender, sikkert en transponder. Takket være ham kender de yachtens nøjagtige position. De både, de skal bruge til bagholdsangrebet, rykker i position, men så opstår der panik! Mrs. Bannock, som er deres egentlige mål, går fra borde i Cape Town. Det er komplet uventet, men pludselig er panikken overstået. Miss Cayla Bannock bliver nemlig om bord, og hun og Rogier er gode venner. Hun stoler på ham. Det er næsten lige så godt som at slå kløerne i hendes mor. De fortsætter med deres plan.«

Hazel slog armene om sig selv og rystede voldsomt. »Det er forfærdeligt.«

»Det bliver bedre. Der er håb,« lovede han hende. »Nu går alting nøjagtig efter planen. Dolphin sejler lige lukt i fælden. Da skibet bliver bordet, kan Rogier hjælpe til med at få piraterne om bord på det hurtigt sejlende skib. Kvik fyr, ham Rogier. Besætningen bliver taget til fange. Der opstår kun ét lille bip på radarskærmen. Cayla Bannock er en klog og tapper pige. Selv i disse forfærdende øjeblikke, og under trusselen om at blive taget til fange, lykkes det hende at sende en sms til sin mor.« Hector tav et øjeblik og skævede til computerskærmen. »Undskyld. Det ser ud til, der er mail til mig.« Han tastede på tastaturet, åbnede beskedens vedhæftede fil og bandede derpå bitterligt, men undskyldte straks.

»Bliv endelig ved,« sagde hun. »Jeg er ved at være vant til det. Hvad er der kommet?«

»Vores juniorsteward på skibet blev født på Réunion som Adam Abdul Tippoo Tip. I 2008 skiftede Adam navn til Rogier Marcel Moreau på folkeregisteret i Auvergne i Sydfrankrig.« Hector var tavs et øjeblik, mens han så nærmere på kopien af fødselsattesten.

»Siger det navn dig noget?« røg det ud af Hazel.

Han rystede på hovedet. »Overhovedet ikke,« indrømmede han. »Men den gode nyhed er, at Deres datter næsten helt sikkert er i live.«

»Hvor befinder hun sig så henne?« spurgte Hazel bønfaldende.

»Jeg vil vædde på, at Cayla bliver holdt fanget på det arabiske fartøj, som angreb dem. Hun er en uvurderlig last. De vil under ingen omstændigheder gøre hende fortræd.«

»Og Dolphin?« Hun rystede forvirret på hovedet.

»Åh, den har de sænket. Den var et alt for iøjnefaldende mål. Det amerikanske luftvåben havde fundet den et par timer efter, at den var meldt savnet. Jeg gætter på, de har sprængt skibet i luften. Det ligger sikkert i et par kilometers dybde på bunden af Mascarene-graven ud for Madagaskar. Jeg formoder, den er forsikret med en klausul om piratangreb.«

»Penge betyder ikke noget,« sagde hun.

»Min begrænsende erfaring fortæller mig, at penge altid betyder noget. Hvor meget var den forsikret for?«

»Et hundrede tooghalvtreds millioner euro. For pokker, Cross, tager du aldrig hensyn til andres følelser.«

»Sjældent,« indrømmede han. »I øjeblikket bekymrer jeg mig kun om én ting, og det er at finde og redde Deres datter. Men i mellemtiden er solen ved at gå ned.« Han rejste sig og strakte sig. »Jeg vil gerne byde Dem en drink. Vi har begge nerverne på højkant, men vi behøver ikke at slås mod hinanden. Der er masser af andre skønne mennesker derude, som vi skal bekæmpe. Vodka og frisk limejuice med is, ikke sandt?«

»Jo, og du havde ret. Jeg gik på Herschel Girls High.« Han vidste, det var et forsoningsoffer. Han skænkede den klare spiritus over den knitrende is i et højt glas, hvorpå han fyldte det med juice. Hun takkede ham med et smil. De skålede, da han havde skænket whisky op i sit eget glas. Derefter nippede de begge til deres drinks, hvorpå Hazel mumlede sin billigelse, lænede sig tilbage og så indgående på ham.

»Min mand sagde engang, at du handler, før du tænker. Har du ret i det her tilfælde, Cross?« spurgte hun. Han rørte ved siden af sin næse.

»Jeg synes, det lugter rigtigt. Det er bedre end en fornemmelse. Det er et gennemtænkt scenario, hvor alt hænger sammen.«

»Hvor er min datter så henne? Hvis det er en gidseltagning, hvorfor er der så ikke kommet krav om løsepenge? Der er gået næsten ti dage, siden Dolphin forsvandt.«

»Piraterne skal have tid til at komme på sikker afstand. Deres skib er sikkert en langsom og anonym dhow med sejl. De har ikke lyst til at stikke snuden frem, før de befinder sig i eget territorialfarvand, hvor de er i sikkerhed for vestmagternes krigsskibe. De ønsker også at blødgøre Dem og nedbryde Dem med spændingen og usikkerheden.«

»Hvor meget længere?«

»Hvis vi antager, at piraternes skib sejler fjorten knob, og at de har kurs mod Yemen eller Puntland i Somalia, så har de næsten nået deres bestemmelsessted nu,« sagde han. »Blot to-tre dage mere.«

»Du har nævnt Puntland før. Det sted har jeg ikke hørt om før nu.«

»Det er det nordøstlige Somalia og omfatter Afrikas Horn. Det er en ugæstfri, barsk og tør halvørken, der er tre gange så stor som New Mexico. Området er i realiteten afskåret fra resten af Afrika af den høje bjergkæde på vestsiden af Great Rift Valley. Disse bjerge blokerer for de fremherskende vestenvinde, så al regnen falder på skråningerne. Vegetationen i Puntland består af akacie, tornebuske og stridt, sparsomt græs. Men landet er meget strategisk placeret langs kysten af Adenbugten og kontrollerer indgangen til Det Røde Hav. Puntland rev sig løs fra resten af Somalia i slutningen af borgerkrigen og erklærede sig selvstændigt. Navnet er afledt af landet Punt fra de oldægyptiske overleveringer. Man mener, det var til det land, dronning Hatshepsut sendte sin berømte ekspedition i 1550 før Kristus. Nu regeres landet af en løst sammenkittet flok krigsherrer, som ikke står til ansvar for andet end deres egen særlige version af begrebet retfærdighed.«

Han skiftede emne med en foruroligende pludselighed. »Ønsker De at spise aftensmad på Deres værelse, hvor De kan hænge med næbbet i fred og ro? Det vil jeg ikke anbefale. Eller vil De spise sammen med mig i messen? Kokken har noget suverænt japansk wagyu-kød. Mad, vin og selskab er varmt anbefalet på side 100 i den seneste udgave af Michelin-guiden.« Hun havde siddet alene alle disse forfærdelige nætter, og han var i det mindste ikke kedelig. Stærkt irriterende? Ja, helt sikkert, men ikke kedeligt selskab. Hun smilede og overgav sig.

Under måltidet drejede han samtalen væk fra den forsvundne datter og yacht og talte i stedet om den politiske opbygning af Abu Zara og Bannock Oils virksomhed i emiratet, hvorefter han fortsatte med at tale om heste og hestevæddeløb, som han vidste interesserede hende.

»Min far trænede et par heste på gården,« forklarede han, da hun så ud til at undre sig over hans åbenlyse kendskab til emnet. »Jeg var en splejset knægt og derfor hans oplagte hestepasser og jockey. En gang om måneden deltog vi i løb i Nairobi. Det var det rene amatørpjank, men vi tog det ekstremt alvorligt.«

Han var oplyst, velartikuleret og havde en tør og lunefuld humoristisk sans, hvilket fik hende til at glemme bekymringen over Cayla bare en anelse. Hun slappede af og nød at lytte til ham. Hun havde kun drukket et par små slurke af vinglasset, da han greb flasken for at fylde det op igen. Vinen var en vidunderlig ti år gammel Romanée-Conti. Det morede hende, at han havde efterforsket hendes smag så minutiøst. Det ville være en skam at afvise ham, så hun skubbede sit glas frem mod ham, men i samme øjeblik kom en af Hectors folk løbende ind i messen og bøjede sig ned for at hviske ham noget i øret. Hector satte flasken så hårdt fra sig, at rødvinen sprøjtede ud på dugen. Han greb hende i armen og trak hende op fra stolen.

»Kom,« næsten råbte han. Han løb sammen med hende ned ad den lange gang til kommandorummet.

»Hvad er der?« gispede hun. »Hvad sker der?«

»Udyret er kommet ud af sit skjul!« sagde han og trak hende ind ad døren. Fire af hans folk stod samlet foran en af tv-skærmene. Den mand, som havde hidkaldt dem, stod der også. Hector havde præsenteret ham som Uthmann, en af hans befalingsmænd. Han var araber og muslim, men Hector stolede blindt på ham.

»Hvilken kanal er det på, Uthmann,« ville Hector nu vide.

»På al-Jazeeras arabiske kanal fra Doha. De nævnte det som en af overskrifterne i begyndelsen af nyhederne. Jeg hørte kun begyndelsen, men de gentager det i slutningen af programmet.«

»Hent en stol til mrs. Bannock,« beordrede Hector. De sad spændte og tavse under dækningen af et besøg i Iran af Jordans konge, en selvmordsbombe i Baghdad og andre emner, der var vigtige for Mellemøsten. Pludselig vistes et billede af en slank, hvid oceangående yacht på skærmen, og nyhedsoplæseren kommenterede det på arabisk. Hector oversatte simultant ordene for Hazel.

»En gruppe krigere, der kalder sig Islams Blomster, har taget ansvaret for kapringen af en privat yacht i den vestlige del af Det Indiske Ocean. Yachten, der hedder Amorous Dolphin, er et 125 meter langt, luksuriøst lystfartøj indregistreret på Caymanøerne, men det tilhører mrs. Hazel Bannock, administrerende direktør for Bannock Oil Corporation i Houston i Texas. Mrs. Bannock er angiveligt en af verdens rigeste kvinder.« På skærmen dukkede et billede af Hazel op. Hun så strålende ud i en hellang balkjole; om halsen havde hun den legendariske diamanthalskæde, som engang havde tilhørt Barbara Hutton. Hazel dansede med John McEnroe, der ligesom hun selv var tennismester, ved et fundraisingarrangement i Los Angeles til fordel for Det Demokratiske Parti. Nyhedsoplæseren fortsatte med at tale, og Hector oversatte.

»Ifølge talsmanden for krigerne er yachten blevet sænket som gengældelse for grusomheder, som amerikanske tropper for nylig har begået i Irak. Passagererne og besætningen er blevet sat i beskyttelsesarrest. Mrs. Bannock var ikke om bord på yachten, da den blev opbragt. Hendes datter, Cayla Bannock, var eneste passager. Hun er blandt de tilfangetagne.«

Der var et fotografi af Cayla i våd badedragt, smilende på vej op af en swimmingpool. Billedet var en typisk fremstilling af en ung, privilegeret og forkælet vestlig millionærarving. Den nødtørftige påklædning ville helt sikkert vække vrede og forargelse hos troende muslimer rundt omkring i verden.

»Krigerne kræver en undskyldning af den amerikanske regering for dens terrorangreb i Irak tillige med en passende finansiel kompensation til gengæld for løsladelsen af besætningen og Cayla Bannock.« Den arabiske oplæser skiftede emne og talte nu om en fodboldkamp i Cairo. Uthmann slukkede for fjernsynet.

Hazels ansigt strålede af glæde. »Åh gud! Hun er i live. Min lille skat er i live. Du havde ret, Cross. Hun er i live.« Selv om Uthmann og de tre andre ansatte i Cross Bow ikke så i deres retning, lyttede de tydeligvis alle efter. Hector sendte hende et blik, der fik hende til at tie. Så rejste han sig.

»Kom med,« sagde han lavmælt og ledte hende ud af bygningen. Solen var gået ned en time tidligere. Ingen af dem sagde noget, før de nåede ned til stranden, hvor en svag dønning slog dovent mod kysten. Der stod nogle gamle pæle halvt begravet i sandet lige over højvandsmærket. De satte sig på dem, side om side. Ude i Golfen lå to enorme tankskibe fortøjet til offshore-terminalen, hvor de var i færd med at tage deres last af olie om bord. Deres projektører reflekteredes i vandoverfladen. Hector og Hazel kunne se hinandens ansigter ganske tydeligt i lyset.

»Jeg tog dig med herud, så vi kan tale, uden at andre hører det,« forklarede han, og hun så overrasket ud.

»Det er alle dine folk. Stoler du ikke på dem?«

»De fire er sikkert de eneste mennesker på jorden, jeg stoler på. Men der er dog ingen grund til at trække større veksler på deres loyalitet end højst nødvendigt. De behøver ikke at vide, hvad du og jeg taler om.«

Hun nikkede. »Jeg er med.«

»Er De mon virkelig det? De folk, vi skal forholde os til fra nu af, er de mest hensynsløse og upålidelige individer, der findes. De vil suge Dem ind i en verden af blålys og bedrag, af påskud og løgne. De kalder sig Islams Blomster. Han lænede sig frem og tegnede med fingeren et mønster i sandet mellem deres fødder. Det var islams halvmåne. »Et mere passende navn kunne være Helvedes Skarntyde.« Han rettede sig op igen og viskede tegningen ud med sin støvlehæl. »Okay, nok om det. Lad os prøve at kortlægge vejen frem.«

»Jeg bliver vist nødt til at kontakte mine venner i Det Hvide Hus. Nu, hvor vi ved, hvor Cayla befinder sig, vil de være i stand til at klarlægge betingelserne for hendes løsladelse, enten ved forhandling eller ved magt,« foreslog Hazel.

»De tager fejl angående det første. Vi ved ikke, hvor Cayla befinder sig. Vi har en vag fornemmelse af, hvem der har bortført hende, men vi ved ikke, hvor de holder hende fanget. Og De tager fejl angående det andet. Deres venner vil ikke gøre nogen af de ting, De nævnte,« sagde han. »For det første er det en erklæret politik aldrig at forhandle med terrorister. Og når det kommer til brug af magt, så har de allerede brændt nallerne lidt for ofte. Tænk på besættelsen af Den Amerikanske Ambassade i Teheran og Black Hawk Down, filmen om helikopterangrebet på terrorbasen i Mogadishu. De har lært af bitre erfaringer. De vil ikke forhandle, og de hverken kan eller vil angribe. Det kan De prise Dem lykkelig for. Hvis marineinfanteriet kom stormende ind, ville det være slut med Cayla Bannock.«

»Men de må da gøre et eller andet. Jeg er amerikansk statsborger. Selveste præsidenten har lovet at hjælpe mig.« Der undslap hende en halvkvalt hulken. Han vendte sig atter mod olietankerne. Hendes kvaler var en privat sag. Han gav hende tid til at falde til ro.

»Men hvad gør vi så?« spurgte hun endelig.

»De skal gøre, som man vil forvente af Dem. De skal forsøge at lægge pres på Deres venner i Washington, ligesom De foreslog for et øjeblik siden. Vi holder udyret hen med snak. Vi foregiver at ville forhandle, men samtidig må De forstå det komplet formålsløse ved at gøre det.«

Hun blinkede med øjnene og rystede på hovedet. »Jeg er ikke med.«

»De kan ikke tilbyde eller love piraterne noget, der kan overtale dem til fromt at sende Cayla tilbage til Dem. Giver man dem en dollar, vil de forlange ti mere. Går man med på deres betingelser, opfinder de et helt nyt sæt af krav.«

»Hvorfor gør vi det så? Spilder vi ikke bare vores tid?«

»Nej, mrs. Bannock, vi skaffer os tid; vi spilder den ikke. Vi skaffer os tid til at finde ud af, hvor de holder Cayla fanget.«

»Kan du gøre det?«

»Det håber jeg. Jeg tror det faktisk.«

»Hvad så, hvis du har held med det? Hvad sker der, når du har fundet ud af, hvor hun befinder sig?«

»Så tager jeg ind og henter hende.« Hans læber formede et smalt smil, som modsagde blikket i hans øjne.

»For et øjeblik siden sagde du …«

»Jeg ved, hvad jeg sagde. Men der er forskel på mig og marineinfanteriet. Marinesoldaterne stormer frem som ti tusind slagtere med hævede kødøkser. Jeg smutter ind som en hjertekirurg med en skalpel.«

»Kan du gøre det?« ville hun vide, og han trak på skuldrene.

»Det er en af de ting, jeg gør. En af de ting, De betaler mig for at gøre. Men indtil videre må vi blot vente på kravet om løsepenge. Det vil give os noget at arbejde med.«

»Hvor meget tid bliver vi nødt til at skaffe os?« spurgte hun, og han trak igen på skuldrene.

»En måned, seks måneder, et år. Så lang tid, der kræves.«

»Et år! Er du fuldstændig vanvittig. Det kan jeg ikke klare. Jeg dør hundrede gange, for hver dag der går. Hvis det er så slemt for mig, hvordan må det så ikke være for min lille skat? Nej, det kan jeg bare ikke klare.«

»Det udbrud er slet ikke Deres stil, mrs. Bannock. »De kan godt klare det, og hvis De virkelig elsker Deres datter, så vil De gøre det.«
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Da Kamals dhow stadig var 80 kilometer fra land, sendte han en kort meddelelse over kortbølgeradioen. »Fisken svømmer ved timile-revet.« Den blev straks besvaret. De havde ventet på den besked. Mindre end en time senere forlod en 35 fod lang, hurtiggående motorbåd ankerpladsen i bugten og ræsede ud for at mødes med dhow’en. Da de to fartøjer mødtes, hujede begge besætninger og viftede højt i luften med deres våben.

»Allahu akbar! Gud er stor!« skreg de og dansede rundt på de smalle dæk.

Da afstanden mellem de to fartøjer blev mindre, sprang de hen over mellemrummet og omfavnede stormfuldt hinanden, mens de stampede i dækket med de bare fødder. Cayla sad sammenkrøbet i en krog i dækhuset på en dynge pjalter, der udgjorde hendes seng, og lyttede rædselsslagen til spektaklet. I 11 dage havde hun ikke fået lov til at tage bad eller skifte tøj. Hun havde dagligt fået en enkelt skål ris med en brændende stærk fiskestuvning, og det vand, hun havde fået, var brakvand og mindede mest om kloakvand. Hun havde haft krampefremkaldende diarre og havde kastet op; det var en kombination af madforgiftning og søsyge. Hendes latrin var en snavset spand, der stod ved siden af hende på dækket. Hun blev kun lukket ud på dækket, når hun skulle tømme indholdet ud over skibssiden. Nu fløj døren til dækhuset op, og Kamal viste sig i silhuet mod det strålende solskin bag ham.

»Rejs dig! Kom!« beordrede han på engelsk med tydelig accent. Cayla havde ingen modstandskraft tilbage. Hun forsøgte at rejse sig, men hun var meget svag, svajede på fødderne og greb fat i skottet ved siden af sig for at finde støtte. Han tog hende i armen og ledte hende ud ad døren, ud på det åbne dæk. Hun forsøgte at beskytte sine øjne mod det skarpe sollys med sin frie hånd, men Kamal slog den bort.

»Lad dem se dit hæslige, hvide ansigt.« Han lo af hende. Hun var bleg som et lig, og hendes øjne var sunket dybt ind i deres mørke huler. Håret var sammenfiltret af sved, hendes tøj var snavset og stank af opkast og afføring. Besætningen på motorbåden klumpede sig sammen om hende, mens de råbte religiøse og politiske slogans ind i ansigtet på hende, rev i hendes hår og tøj, lo hånligt, stampede med fødderne og sang. Cayla mistede orienteringen. Hun ville være faldet, hvis ikke mændene omkring hende havde holdt hende oprejst.

»Vil I ikke nok lade være med at gøre mig mere fortræd,« hviskede hun med tårerne strømmende ned ad de blege kinder. De forstod ikke, hvad hun sagde. De trak hende hen mod motorbåden, bar hende over mellemrummet mellem de to fartøjer, som var hun en sæk med tørret fisk, og skubbede hende ind i en kahyt. Rogier ventede på hende der. Han gik straks hen til hende.

»Jeg beklager, Cayla. Jeg kan ikke styre dem. Du må ikke forsøge at gøre modstand. Jeg skal gøre mit bedste for at beskytte dig, men du bliver nødt til at hjælpe mig.«

»Åh, Rogier!« hulkede hun. Hun havde set ham med jævne mellemrum, siden hun var blevet ført om bord på dhow’en, men hun havde ikke haft mulighed for at tale med ham. Nu omfavnede han hende. Hun hagede sig til ham. Hans venlige forsikringer og ømheden i hans ord overvældede hende. I sin rædsel og forvirring var han den eneste, hun turde stole på. Mindet om hendes mor og den anden trygge og behagelige verden, som hun var blevet flået ud af, var falmet og forekom hende uvirkeligt. Han var alt, hun havde tilbage. Hun var komplet afhængig af ham.

»Vær tapper, Cayla. Det er snart overstået. Vi er meget snart i land, og så vil du være i sikkerhed. Når vi er der, kan jeg beskytte dig og passe på dig.«

»Jeg elsker dig, Rogier. Jeg elsker dig bare så meget. Du er så stærk, og du er god ved mig.« Han ledte hende hen til en træbriks bagest i kahytten og lagde hende ned. Han kærtegnede hendes beskidte hår, og omsider faldt hun udmattet i søvn.

Det varede to timer, før kysten dukkede op som en lav, mørk streg langs med horisonten forude, og næsten en time mere, før motorbåden løb ind i bugten. Gandanga-bugten var formet af et forbjerg, der buede ud fra hovedlandet som en løves kløer, og dannede et afskærmet område med dybt vand, der lå beskyttet mod de fremherskende passatvinde, som nådesløst blæste ind mod kysten her. Motorbåden rundede en pynt, og bugten åbnede sig for den.
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Cayla vågnede ved larmen på dækket, og da hun satte sig op, opdagede hun, at Rogier var borte. Hun stirrede ud gennem lukafets forreste vindue. Hun blev forbløffet over størrelsen af bugten forude og den mængde skibe, der var samlet i den. Der var skibe af alle former og størrelser, der lå for anker i bugtens beskyttende favn. Tættest på stranden lå klynger af fiske-dhow’er, mens der lå mere moderne fartøjer længere ude på dybere vand. Det nærmeste var en mellemstor olietanker, hvis sider var stribede af rødbrun rust. Navnet på agterstavnen var ulæseligt, men det var indregistreret i Monrovia. Et dusin arabiske vagter så ned fra rælingen, da motorbåden sejlede forbi. De vinkede og affyrede skudsalver op i luften. Cayla kunne ikke vide, at bugten her var det vigtigste gemmested for pirater, og at olietankeren havde ligget for anker der i tre år, siden den blev kapret. Skibet sejlede i ballast, og tankene var fyldt med havvand frem for den dyrebare olie. Ejerne havde ikke været i stand til eller var uvillige til at betale den løsesum, som Rogiers bedstefar krævede.

Bag olietankeren lå to containerskibe for anker. De havde været der i mindre end seks måneder. Stålcontainerne, der var stablet højt på dækket, var fyldt med et kolossalt udvalg af varer til en værdi af millioner og atter millioner dollars. Forsikringsselskaberne ville snart betale for at få dem tilbage. Mellem disse containerskibe lå der adskillige andre fartøjer, som var blevet kapret på åbent hav. Der var alt fra små sejlbåde til større fiskerbåde og køleskibe med frossent australsk fårekød, som nu lå og rådnede i lastrummene. Vagterne på alle disse fartøjer gav motorbåden en larmende velkomst, da den passerede. De havde allerede hørt rygtet om den uvurderlige skat, den medbragte: en amerikansk prinsesse, hvis familie var den rigeste i det forhadte, vantro land. Løsesummen, der ville blive påtvunget de sørgende slægtninge for at få kvinden tilbage, ville blive enorm, og alle ville få deres andel.

Selve byen, der lå inde i bugten, var en rodet samling af hytter og skure med tag af strå eller bølgeblik og vægge bygget af soltørrede lersten. De var malet i en broget blanding af farver med maling, der var stjålet fra lastrummene på de kaprede skibe. Da motorbåden løb på grund på den sandfyldte forstrand, sprang besætningen over bord og trak skibet højere op på stranden med deres kjortler bundet op om livet. Rogier vadede i land med Cayla i sine arme. Stranden vrimlede med bevæbnede mænd, men rækkerne af dem skiltes, så Rogier kunne bære Cayla hen til en kolonne misvedligeholdte og støvede Land Rovere og Toyotaer, der stod parkeret over højvandsmærket. Rogier satte hende bag i det forreste køretøj, og fire af hans folk klemte sig ind ved siden af hende, to på hver side. De lugtede af brænderøg, harsk fårekød og hashish. De maste lystent deres svedende kroppe mod hende, og deres tunge våben borede sig ind i hendes hud. En af dem grinede smørret til hende med ansigtet blot få centimeter fra hendes. Hans tænder var sorte og rådne, og han stank som et lokum ud af munden.

Rogier satte sig ind på førersædet, og gearet skurrede. De drønede af sted ad en uasfalteret vej. De andre Land Rovere fulgte efter i en støvsky. Cayla vendte ansigtet væk fra manden ved siden af sig og holdt beskyttende hånden for næse og mund.

»Hvor fører du mig hen, Rogier?« råbte hun gennem motorlarmen. Han vendte sig om mod hende, og Land Roveren slingrede voldsomt i det smalle spor.

»Nu befinder du dig i min verden. Du må aldrig mere kalde mig det falske navn. Mit rigtige navn er Adam.«

»Adam Tippoo Tip!« sagde hendes vagt.

De røg ned i et dybt hul i vejen, og alle blev kastet opad med så stor kraft, at deres hoveder knaldede mod ståltaget. Cayla var den eneste, der så ud til at bekymre sig om det.

»Hvor fører du mig hen, Rogier?«

»Det er ikke mit navn.«

»Åh, undskyld. Hvor fører du mig hen, Adam?«

»Til min bedstefars hus.«

»Er det langt væk?«

»Tre, måske fire timer,« råbte han tilbage. »Men hold nu op med at stille spørgsmål.«

De gjorde holdt en enkelt gang. De befandt sig på en varm slette uden træer. Jordbunden var overstrøet med røde agatsten, og de dobbelte aftryk fra dækkene var det eneste særpræg i denne monotone ødemark. Adam lod hende drikke et par mundfulde varmt vand af en gammel vinflaske. Mændene forrettede ubekymret deres nødtørft i fuld offentlighed, men da Cayla gik om bag Land Roveren for at gøre det samme, fulgte hendes vagter efter og udgjorde et interesseret og påskønnende publikum med deres geværer rettet mod hende. Cayla var ligeglad nu. De satte sig alle ind igen og fortsatte. Omsider voksede en kæde af blå bakker frem af den flimrende varmedis foran dem. Da de kom nærmere, så Cayla et forbløffende grønt område, der lå skjult blandt de forrevne forbjerge. Der var palmelunde og appelsintræer. Bede med meloner og majs blev overrislet af vand, der løb i furer i jorden. De kørte forbi rækker af kameler, der trak læderspande med vand op fra oasens dybe brønde og tømte dem ud i furerne.

»Hvor er her smukt. Hvad hedder stedet her?« spurgte Cayla. Det var første gang, hun havde talt i en time.

»Vi kalder det Miraklets Oase,« svarede Adam. »Profetens bror, må han for evigt være velsignet, sov her under sin rejse gennem vildmarken, og om morgnen, da han vågnede, boblede der ferskvand op fra den jord, han havde ligget på.«

»Er det her, din bedstefar bor?«

»Deroppe.« Han pegede gennem køretøjets åbne vindue. Hun drejede nakken og kiggede op ad den stejle bakkeskråning. Hun så, at der var mange stenbygninger langs med klippesiden. Øverst på den højeste top lå en moskes særegne kuppel og minaret, og ved siden af den stod en formløs bygning, som bredte sig, tilsyneladende uden noget egentligt formål, ned ad skråningen. Adam udpegede den for hende. »Det er min bedstefars palads. Vores familie har boet der i tre hundrede år.«

»Det ligner mere et fort end et palads.«

»Det er begge dele,« svarede han og parkerede Land Roveren halvvejs oppe ad bakkeskråningen. En flok tjenere i hvide kjortler kom dem løbende i møde. De tilbød de rejsende kurve med kølige, fugtige klude, så de kunne svale sig, og kander med isafkølet appelsinjuice. Adam skænkede et glas op til Cayla, som hun taknemmeligt skyllede ned så hurtigt, at det fik hende til at sprutte og hoste. Så snart hun havde drukket den velsmagende drik, tog Adam hende i armen og ledte hende op ad skråningen, der var for skrå og ujævn for selv Land Roveren. Cayla måtte to gange sætte sig på jorden for at hvile sig. Men Adam insisterede, og hun kæmpede sig op og asede sig videre. Hun følte sig ikke krænket over den måde, han dominerede hende på. Hun var så fortvivlet, at hun ikke følte spor, og hun bekymrede sig ikke længere om andet end at stille ham tilfreds og undgå hans vrede. Hun var øm overalt på kroppen, og den stenede sti sendte smertestød op gennem hendes ben, op i hendes lænd. Hun forsøgte at tænke på sin mor, men billedet var utydeligt i hendes hjerne og forsvandt snart helt. Da hun faldt om for tredje gang, beordrede Adam to af sine tjenere, at de skulle bære hende de sidste 100 meter, indtil de nåede til den overdådigt udskårede dør i paladsets sidevæg. Her overlod de hende til fire kvindelige slaver, som bar slør og var klædt i hellange, sorte islamiske klædedragter.

Kvinderne ledte hende gennem en labyrint af gange og mørke rum, indtil de kom ind i noget, der tydeligvis var haremmet. En flok kvinder og unge piger dukkede op af halvmørket og flokkedes om hende, mens de lo, kom med tilråb og hev i hendes tøj eller forsøgte at røre ved hendes beskidte, blonde hår. De fleste havde aldrig før set hår i den farve, og det fascinerede dem. De fulgte hende ind i en lille gård, der var åben mod himlen.

Slavekvinderne stillede hende midt i denne og fjernede, på trods af Caylas protester, hendes beskidte tøj. Kvinderne og børnene flokkedes omkring hende for at prikke til hendes hvide hud. En forsøgte at plukke et hår fra den blonde dusk nederst på hendes mave som et trofæ, men Cayla slog ud efter hende med knyttede næver, så kvinden hvinede og trak sig tilbage til løssluppen fornøjelse for de andre.

Slavekvinderne hældte køligt brøndvand fra lerkrukker over Caylas hoved og skuldre. En af dem rakte hende et stykke blåspættet karbolsæbe, og Cayla skrubbede sig fra toppen af hovedet ned til fodsålerne. Det grove skum strømmede ned fra hendes hår og sved hende i øjnene, men hun bemærkede det knap i sin glæde over i det mindste at blive ren igen. Da hun havde tørret sig, hjalp slaverne hende med at iføre sig en formløs, sort kjortel ligesom dem, de selv gik klædt i. De brede ærmer dækkede hendes arme ned til håndleddene, og underkanten af kjortlen fejede hen over gulvet. Slaverne småsludrede med hinanden, mens de viste Cayla, hvordan hun skulle bære det lange, sorte tørklæde, der dækkede hendes hår og ansigt, så kun øjnene var blottede. De gav hende et par gedeskindssandaler på fødderne.

Den fremmedartede påklædning gav hende en sær fornemmelse af privatliv. Det var første gang, hun havde oplevet det, siden Dolphin blev kapret, og hun holdt tørklædet tættere ind til ansigtet og munden, skjulte sig for dem og fra de navnløse rædsler og farer, hun vidste omgav hende. Men de ville ikke lade hende hvile sig og ledte hende tilbage gennem bygningens labyrint. Lokalerne, de passerede, blev gradvist mere og mere rummelige og prægtigere møbleret med farverige tæpper, dynger af puder på gulvene og malede kakler på væggene. Kaklerne var udsmykket med tekster fra Koranen skrevet med slynget arabisk skrift.

De nåede omsider til enden af gangen, som var spærret af et par solide døre. De var bevogtet af to mænd bevæbnet med AK-47’ere. Slavekvinderne efterlod hende der, og da de var forsvundet, åbnede vagterne de tunge døre og gjorde tegn til Cayla, at hun skulle gå ind i det store rum bagved. Hun standsede et øjeblik i døren og så sig omkring. Hun indså, at det var en del af moskeen. Der sad en række kjortelklædte mænd på puder på det flisebelagte gulv. De sad vendt mod prædikestolen i den anden ende af salen. Adam sad i midten af rækken. Han vendte sig for at se tilbage mod hende og gjorde tegn til, at hun skulle komme hen til ham. Hun skyndte sig at opfylde hans befaling og faldt på knæ ved siden af ham.

»Adam!« begyndte hun, men han standsede hende.

»Ti stille, kvinde. Gå fem skridt frem, og knæl med front mod prædikestolen. Vent der i tavshed. Når min bedstefar kommer ind ad døren bag prædikestolen, skal du lægge panden mod fliserne og holde mund. Du må kun tale, når han taler til dig. Du må ikke på noget tidspunkt se på hans ansigt. Han er en mægtig fyrste og efterkommer af profeten. Du skal vise ham ubetinget respekt. Gå nu! Gør, som jeg har sagt!« Hun gik frem og sank i knæ. Hun ventede og kunne høre lavmælte lyde fra mændene bag sig; en hostede, og en anden skiftede stilling. Så hørte hun døren foran sig blive åbnet, og hun så op, men Adams skarpe kommando standsede hende. »Ned!«

Hun pressede panden mod gulvet og kunne derfor ikke se noget af det, som skete omkring hende. Døren blev åbnet helt, og en korpulent, men statelig skikkelse skridtede ind ad den. Han slæbte ikke på fødderne som en gammel mand, skønt han havde et snehvidt skæg, hvis spidser var farvet med henna som en hyldest til profeten, hvis skæg havde været rødt. Hans ansigt havde dybe rynker, og øjenbrynene var hvide og buskede. På hovedet havde han en overbroderet turban, og han var klædt i en guldfarvet kjortel, hvis skøder fejede hen over fliserne. Over den bar han en vest, der nåede ham til knæene. Den var tæt besat med guld- og sølvfiligran. Hans sandaler havde overdrevne spidse snuder og var også pyntet med mønstre i fin guldtråd og glinsende halvædelstene. Som et symbol på sin magt bar han i højre hånd en lang flodhestepisk med håndtag af udhamret guld. Han så ud over rækken af knælende skikkelser og udså sig Adam.

»Kom og hils på din bedstefar, søn af min søn!« beordrede han. Adam sprang op og gik hen til ham med bøjet hoved og blikket slået ned. Han lagde sig igen på knæ foran den gamle mand, løftede dennes højre fod og anbragte sålen af den juvelsmykkede sandal på sit eget hoved.

»Rejs dig, sønnesøn. Lad mig se dit ansigt. Lad mig omfavne dig.« Han hjalp Adam op og stirrede ind i hans øjne. »Profetens blod løber i dine årer via mig og min søn. Det, jeg ser i dig, er godt, og det vokser sig stærkere for hver dag, der går.« Adam lyttede ærbødigt til ordene, for hans bedstefar var Hadji Sheikh Mohammed Khan Tippoo Tip, en af Allahs store krigere. Titlerne hadji og sheikh var hædersbetegnelser, der bekræftede, at han havde foretaget pilgrimsrejsen til Mekka, og at han ledte en stor klan. I fem generationer havde familiens ældste søn båret navnet Tippoo Tip. Alle havde været legendariske krigere, frygtindgydende menneskerøvere og nådesløse elefantjægere. Legenden fortæller, at de tilsammen havde indfanget mere end én million sjæle i det indre af Afrika og bragt dem til deres slavehandelsstationer på kysten. Antallet af elefanter, som de havde dræbt, var ikke til at tælle, men de var mere talrige end græshopperne i de sværme, der i regntiden formørkede den afrikanske himmel. Gennem århundrederne havde flåder af Tippoo Tips dhow’er besejlet oceanet lastet med elfenben og slaver fra Afrika til Arabien, Indien og helt til Kina.

Allah forbande de djævletilbedende vantro, englænderne og amerikanerne, som har forbudt menneskejagt og elefantdrab og drevet min store familie i forfald og glemsel, tænkte Adam. Men hjulet er drejet. Min familie vil genvinde magten, ligesom solen bevæger sig gennem natten for så at dukke op igen ved daggry i al sin magt og ære. Man vil lære at frygte os, når vi kaprer de vantros skibe og borgere, som det passer os. For tiden lå der massevis af kaprede skibe i Gandanga-bugten, og hundredvis af fanger fyldte slavelejrene, mens de ventede på at blive købt fri. Nu havde han bragt sin ærværdige bedstefar en uvurderlig diamant, den største prise hans familie nogensinde havde taget. Med den handling var Adam selv blevet en frygtindgydende menneskerøver ligesom sine forfædre. Adam og hans bedstefar omfavnede hinanden, og derpå vendte Sheikh Khan sig for at se ned på kvinden, der stadig knælede respektfuldt for ham.

»Sig til kvinden, at hun må rejse sig,« kommanderede han, og Adam talte lavmælt til Cayla.

»Rejs dig. Min bedstefar vil se på dig.« Cayla rejste sig op og stod med ydmygt bøjet hoved.

»Sig, at hun skal fjerne sløret. Jeg vil se hendes ansigt,« beordrede Sheikh Khan. Adam gav ordren videre, og Cayla trak sjalet væk fra sit hår og ansigt. Hun stod tavs, indtil den gamle mand tog hende om hagen og løftede hendes hoved, så han kunne se ordentligt på hendes ansigt. Cayla, der ikke anede, hvordan hun skulle opføre sig, stirrede lige ind i hans øjne og smilede. Det var et usikkert, men vindende smil, der ville have charmeret enhver anden mand. Sheikh Khan trådte et skridt tilbage og slog hende over ansigtet med flodhestepisken. Cayla skreg af smerte.

»Vantro skøge,« råbte han til hende. »Hvor vover du at løfte blikket mod mit åsyn med dine djævleøjne? Jeg er uimodtagelig over for dine onde forbandelser.« Cayla dækkede med begge hænder den hævede blodrøde stribe, som pisken havde efterladt tværs over hendes ansigt, og hun hulkede en undskyldning frem.

»Undskyld. Tilgiv mig. Det var ikke min hensigt at fornærme Dem.« Men Sheikh Khan havde vendt sig bort.

»Bring hende til mit sanktuarium,« beordrede han Adam. Den gamle mand gik ud ad døren igen, mens Adam greb Caylas arm og trak hende efter sig.

»Dit fjols,« hvæsede han til hende. »Jeg advarede dig jo.«

I lokalet bag døråbningen var det opstillet et uhyggeligt tableau. Væggen for enden var draperet med et stort flag. Det centrale emblem var den sorte silhuet af et AK-47 stormgevær på grøn baggrund. Over den, med arabiske bogstaver, stod der skrevet: »Islams Blomster. Død over de vantro. Død over alle Allahs fjender. Gud er stor.«

Der var stillet en trætaburet foran flaget. På hver side af taburetten stod en uniformeret kriger i kamuflagekampuniform. Deres ansigter var dækket af sorte tørklæder, så man kun kunne se deres øjne. Mændene var bevæbnet med stormgeværer, og deres maskering gav dem et ildevarslende satanisk udseende.

Adam ledte Cayla hen til taburetten og satte hende med ansigtet vendt mod den fotograf, der ventede på dem. Hans kamera stod på et fotostativ, og han stillede skarpt på sceneriet. En af assistenterne gav Adam et sammenrullet bundt tykt, hvidt papir, som han foldede ud og bar hen til Cayla.

»Hold den her, så man kan læse datoen på den,« sagde han.

»Hvad er det?«

»Det er forsiden af dagens udgave af avisen International Herald Tribune, som vi har downloadet fra internettet. Den skal blot fastslå den dato, som dit portræt er blevet taget på.« Han trådte lidt tilbage og gav en studs ordre til mændene på hver side af taburetten. De hævede deres knyttede næver i en krigsagtig gestus. Fotografens blitz oplyste kortvarigt sceneriet. Den fangede Cayla, mens hun stirrede ind i kameralinsen med et aldeles fortvivlet udtryk i ansigtet.
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Hector og fire af hans erfarne befalingsmænd stod samlet omkring det centrale bord i kommandorummet i olieterminalen ved Sidi el Razig. De var opslugt af en diskussion. Hazel Bannock sad lidt for sig selv på den ene side. Hun forsøgte at følge deres diskussion, men en stor del af den foregik på arabisk. Hun gav op og brugte i stedet tiden til at se nærmere på de folk, som Hector havde udvalgt til at arbejde for ham. Nogle af dem skulle redde Cayla for hende eller forsøge på at gøre det. Hun mente selv, hun var en god menneskekender, og hun havde diskuteret dem alle sammen med Hector for til sidst at indrømme, at hans valg havde været godt.

To af mændene var af europæisk afstamning. Den første af disse var David Imbiss. Han var ung, havde et livfuldt ansigt og gav indtryk af at være kraftigt bygget. Men det var ikke fedt, det var muskler. Hector havde præsenteret ham som en tidligere kaptajn i den amerikanske hærs infanteri, der havde tjent i Afghanistan som forbindelsesofficer til det kompagni, som Hector havde kommandoen over. Da Davids udstationering var slut, havde han forladt hæren med en bronzestjerne og et par ar. Hector havde fortalt Hazel, at Davids kone, da han vendte hjem til Californien, havde taget barnet og var stukket af med en appelsinfarmer, hun havde kendt fra sin studietid. Davids drengede og troskyldige mine var vildledende, for bag den var han barsk, kvik og vidende. I militæret var han uddannet som ekspert i computere og elektronik, hvilket var en egenskab, som Hector satte stor pris på.

På Hectors højre side, og lænet ind over skrivebordet, stod Paddy O’Quinn. Han var også meget yngre end Hector og havde tjent under ham i SAS. Han var høj, slank og muskuløs med et fyrigt temperament og en endnu mere fyrig hjerne. Han havde været karrieresoldat, indtil han begik en enkelt fejl. Han havde slået en underordnet officer så hårdt, at mandens kæbe brækkede.

»Fyren var en narrøv.« Sådan forklarede Paddy sin fejlagtige handling for Hector. « Takket være hans stupiditet var halvdelen af hans deling lige blevet mejet ned, og så begyndte han at diskutere med mig.« Var det ikke for dette ene uheldige slag, havde Paddy sikkert været en højtstående officer nu. Men hærens tab af Paddy havde været en gevinst for Cross Bow. De to andre mænd, der stod over for Hector på den anden side af bordet, var begge arabere. Det havde i første omgang overrasket Hazel; Hector Cross var jo en berygtet racist, ikke?

»Jeg vil hellere have en af disse herrer til at dække min ryg i en hård kamp end nogen anden mand, jeg kender,« havde Hector fortalt hende, da hun kommenterede hans valg. »De er barske krigere, og de er fandens listige. De kan selvfølgelig også sætte sig ind i banditternes tankegang, tale som banditter og gå for at være banditter. Der skal en ræv til at fange en ræv, som en eller anden engang sagde. Tilsammen udgør vi et godt team. Når bølgerne går rigtig højt, kan jeg bede til Jesus Kristus, mens de kan bede til Allah. På den måde er vi helgarderet.«

Tariq Hakam havde været tilknyttet Hectors enhed i Irak som tolk og lokal guide. Han og Hector havde syntes om hinanden fra den første dag, hvor de faldt i baghold og måtte kæmpe sig fri. Manden havde været ved Hectors side under den frygtelige episode med vejsidebomben. Da Hector åbnede ild mod de tre arabiske oprørere, som havde anbragt sprængstoffet og tilsyneladende var i færd med at udløse selvmordsbomben, havde Tariq støttet ham og nedlagt den ene af fjenderne. Da Hector fratrådte sin officersbestalling, kom Tariq hen til ham og sagde: »Du er min far. Hvor end du går, der går jeg også.«

»Det kan man ikke argumentere imod,« havde Hector svaret ham. »Jeg ved ikke helt, hvor jeg skal hen, men pak dine sager, og kom med.«

Den anden araber, der stod på den anden side af bordet over for Hector, var Uthmann Waddah. »Uthmann er Uthmann,« havde Hector fortalt Hazel. »Ham kan ingen erstatte. Jeg stoler lige så meget på ham, som jeg stoler på mig selv.«

Hazel smilede ved erindringen om Hectors enkle karakteristik af hans forhold til de fire mænd. På det givne tidspunkt havde hun opfattet meget af det som en grov overdrivelse, men den holdning tog hun op til fornyet overvejelse nu, hvor hun oplevede dem diskutere deres muligheder omkring bordet i kommandorummet.

Mærkeligt nok følte hun sig en smule misundelig på Hector. Det måtte være vidunderligt at tilhøre sådan et sammensvejset hold, at tilbringe sine dage i selskab med ligesindede, som man stolede fuldt og helt på. Aldrig at kende til ensomhed. Henry havde været død i mange år nu. Selv i store forsamlinger var ensomheden Hazels dystre og konstante ledsager.

Hendes bærbare computer bippede og advarede hende om, at der var kommet en e-mail. Den var sikkert fra Agatha. Hazel vendte sig hurtigt mod computeren. Hun stirrede vantro på den, og så undslap der hende et halvkvalt råb.

»Åh, kære gud! Det er bare ikke muligt!«

»Hvad er der?« ville Hector vide.

»Cayla har sendt en besked!«

»Lad være med at åbne den! Den er ikke fra Cayla,« råbte Hector, men han befandt sig på den modsatte side af bordet og kunne ikke nå frem i tide til at forhindre hende i det. Hendes fingre fløj over tasterne. Der var en meddelelse med en vedhæftet fil. Hun trykkede på knappen, der indlæste beskeden, og stirrede på skærmen. Hendes ansigt blev blegt. Hun åbnede munden for at sige noget, men lyden, der kom over hendes læber, var et højt, jamrende skrig. Hector troede, hun måske ville besvime, for hun svajede i sin stol. Han greb hende om skuldrene og rystede hende.

»Hvad er der? Tag Dem nu sammen! I himlens navn, kvinde. Hvad er der sket?«

Hun lukkede munden og stirrede på ham, som om hun aldrig havde set ham før. Så rettede hun sig op i stolen, tog en dyb indånding og kæmpede for at få kontrol over sine følelser. Hun kunne stadig ikke tale, men rakte ham den bærbare computer. Han så ned på billedet på skærmen. Det forestillede en smuk, ung hvid pige i en muslimsk klædedragt, men hendes ansigt og hår var blottet. Hun holdt et eksemplar af en avis, så man kunne læse datoen under avisnavnet. På hver side af pigen stod der bevæbnede og maskerede mænd. På væggen bagved hang der et banner med militære og religiøse fraser skrevet med sorte arabiske bogstaver.

»Er det hende?« spurgte han, og da hun stadig ikke kunne svare, rystede han hende forsigtigt. »Er det der Cayla?«

Hazel gispede og snappede efter vejret. »Ja,« hviskede hun så, »det er Cayla. Det er min lille skat.« Hun gøs. »Men hvorfor sender hun det forfærdelige billede af sig selv til mig?«

»Det er ikke hende, der har sendt det,« sagde Hector ublidt. »Det blev sendt af dem, som tog hende til fange. De forsøger at komme i dialog med os. Billedet skal skræmme Dem, men de er omsider klar til at forhandle.«

»Men det er sendt fra Caylas mobiltelefon.«

»Så har de taget den fra hende eller i det mindste taget sim-kortet ud af telefonen.« Han vendte Hazel rundt, så hun kunne se ham. »Hør nu efter. Det her er godt. Nu ved vi med sikkerhed, at Cayla var i live for tre dage siden. Det er datoen på den avis, hun sidder med.« Hazel nikkede. »Nu har vi en direkte linje til bortførerne. Vi kan forhandle med dem. Vi kan måske endda spore, hvor beskeden kommer fra via det netværk, der sendte den.« Han rakte den bærbare computer hen over bordet til David Imbiss. »Det er dig, der er nørden, Dave. Se, hvilke oplysninger du kan finde om transmissionen her. Kan vi se, hvilket land den er sendt fra?«

»Selvfølgelig, Hector.« Imbiss undersøgte computeren. »Det kommer måske til at tage lidt tid, men med en dommerkendelse kan det telefonselskab, der håndterer beskeden, måske blive tvunget til at fortælle os, hvilket af deres netværk den blev sendt over.« Han rakte computeren tilbage til Hector. »Men det vil være det rene spild af tid.«

»Hvorfor det, Dave?«

»Fotografiet er taget for tre dage siden. Lad os antage, at det blev taget i Cairo. Der var masser af tid til at sende sim-kortet til en medskyldig i, for eksempel Rom. Han eller hun sender så beskeden til os og sender derpå sim-kortet tilbage til hovedmanden ad samme rute, som det kom.«

»Fandens!« sagde Hector.

»Også i den grad,« medgav David. »Hvis vi skal have en løbende kontakt til personerne her, kan du være sikker på, at hver eneste besked bliver sendt fra et nyt land. I dag Italien, næste uge Venezuela.« Hector tænkte over det og vendte sig igen mod Hazel.

»Har du nogen anelse om, hvor meget der står på Caylas Blackberry-konto? Banditterne fylder ikke kontoen op, hvis den løber tør, for det vil være farligt for dem. Sporet skal helst ikke blive afbrudt på grund af nogle få manglende dollars.«

»Jeg satte to tusind dollars ind på Caylas konto, mens vi var i Cape Town.«

»Det kan man tale et helt år for,« vurderede Hector. Kvinden her gør vist aldrig noget halvt, tænkte han og smilede for sig selv.

»Jeg ville ikke give hende en undskyldning for ikke at ringe til mig,« sagde Hazel til sit forsvar.

»Glimrende! Så derfor skal vi sikre os, at de bliver ved med at bruge det her nummer,« sagde han. »De skal straks svare på beskeden, mrs. Bannock. Vi må sørge for, at de ved, at vi venter på at høre fra dem igen. Gør det med det samme.« Hun nikkede og skrev derpå en besked på tastaturet. Da hun var færdig, vendte hun skærmen mod ham, så han kunne læse den.

Jeg afventer yderligere besked, mine herrer. Lad venligst være med at gøre hende fortræd i mellemtiden.

»Nej,« sagde Hector kort. Drop høflighederne. Det har de ikke fortjent, og det tjener intet formål. Og fjern så anmodningen om ikke at gøre hende fortræd. Lad blot kernen stå tilbage. Jeg afventer. Ikke mere.« Hun nikkede, rettede i teksten og viste Hector resultatet.

»Godt. Send den!« sagde han. Derpå så han op mod sine folk. »Alle mand ud. Fra nu af får I kun det at vide, som I har brug for at vide.« De forstod det godt. Hvis en af dem blev taget til fange og tortureret, kunne han ikke afsløre oplysninger, som han ikke var i besiddelse af. De begyndte at forlade lokalet.

»Tariq. Uthmann. I bliver her.« De to arabere vendte tilbage til deres stole ved bordet. Hazel kunne ikke beherske sig længere.

»Cross,« røg det ud af hende. »Er der ikke mere, vi kan gøre? Åh gud, hvordan finder vi ud af, hvor de holder hende fanget?«

»Det er det, vi har diskuteret den seneste time,« mindede Hector hende om. »Hvis udyret har én svaghed, så er det, at det elsker at tale, det elsker at prale af sine sejre.«

Hazel rystede på hovedet. »Jeg er ikke med.«

»Hvis man ved, hvor man skal lytte, kan man måske opfange ekkoet af dets hoverende pral.«

»Og ved du, hvor du skal lytte?« spurgte hun.

»Nej, men det gør Uthmann og Tariq,« svarede han. »Jeg sender dem ud på en hemmelig mission. Jeg placerer dem i de lande, hvor de er født, og hvor deres forbindelse til lokalbefolkningen vil være størst. Tariq tager til Puntland og Uthmann til Irak. Der vil de snuse rundt, indtil de får færten af noget. Selv om Cayla bliver holdt fanget et andet sted, vil disse to være i stand til at finde ud af, hvor hun er.«

»Det vil da være frygtelig farligt for dem, ikke sandt? De er jo helt på egen hånd, og du vil ikke være i stand til at beskytte dem.«

»Det er en meget stor underdrivelse, mrs. Bannock. De vil decideret være i livsfare. Men de er svære at slå ihjel. Indtil videre har de overlevet mod alle odds.« Hazel så hen på de to arabere.

»Jeg kan ikke takke jer nok. I risikerer livet for min datters skyld. I er meget, meget modige mænd.«

»Nu ikke så meget ros!« protesterede Hector. »De har allerede stærkt oppustede meninger om deres eget værd. Før jeg ved af det, vil de kræve lønforhøjelse eller noget lige så latterligt.« Alle lo, undtagen Hazel, og det løste lidt op for den anspændte stemning.

»Indtil de finder et sikkert spor, holder vi bolden i spil herfra. Samtidig forbereder vi os på alle tænkelige udfald af det her, indtil vi er sikre på, hvor de holder hende fanget, så vi kan rykke ind og bringe hende hjem.
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Der var én daglig afgang med Zara Airlines’ Fokker F-27 Friendship fra flyvepladsen i Sidi el Razig til Abu Zaras hovedstad, Ash-Alman. Næste morgen sluttede Tariq og Uthmann sig diskret til flokken af borebisser og andre arbejdere ved check in-skranken til det tomotorede propelfly. De blandede sig i mængden med deres traditionelle klædedragter og ansigterne halvt skjulte af deres shumag’er. De skiltes, da de nåede frem til hovedstaden. Tariq gik om bord på flyet til Mogadishu i Somalia, og en time senere tog Uthmann flyet til Baghdad. De var nu forsvundet i den anonyme folkemængde.
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Næste morgen ledte Hector efter Hazel og fandt hende i færd med at spise morgenmad i firmaets lille messe. Mens han stod bag hende, stirrede han ned på skålen med cornflakes og koppen med sort kaffe på bordet foran hende. Det er ikke underligt, at hun er i så god form, tænkte han.

»Godmorgen, mrs. Bannock. Jeg håber, De har sovet godt.«

»Var det et forsøg på at være lidt munter, Cross? Selvfølgelig har jeg ikke sovet godt.«

»Det bliver en lang dag. Det er ikke sandsynligt, at der dukker noget afgørende op. Jeg tager et par af mine drenge med ud for at øve faldskærmsudspring før det store show. Nogle af dem har ikke sprunget i mere end et år. De trænger til at blive støvet af.«

»Har du også en skærm til mig?« spurgte hun. Han glippede med øjnene. Han havde forestillet sig, at hun måske ville se på for at komme lidt på afstand af sine bekymringer. Han havde ikke overvejet, at hun selv ville deltage. Han spekulerede på, hvor meget erfaring hun mon havde.

»Har De sprunget med faldskærm før,« spurgte han taktfuldt.

»Min mand elskede det, og han plejede at slæbe mig med til det. Vi har sprunget en hel del base jumps sammen i de norske fjorde ved Trollstigen.« Hector måbede et øjeblik, før han igen fandt stemmens brug.

»Det er endestationen,« medgav han. »Det bliver ikke mere ekstremt end at springe ud fra et bjerg og ned i en syv hundrede meter dyb afgrund.«

»Åh! Har du sprunget ved fjordene?« spurgte hun med en kortvarig interesse.

»Jeg er modig, men ikke vanvittig.« Han rystede på hovedet. »Mrs. Bannock, det er beundringsværdigt, og det vil være os en ære, hvis De vil springe sammen med os her til formiddag.«

Hector samlede 15 af sine bedste folk, herunder David Imbiss og Paddy O’Quinn. De foretog tre spring fra helikopter. Det første var fra mere end tre kilometers højde, og det sidste var fra blot 130 meters højde, hvilket lige var luft nok til, at faldskærmen kunne folde sig ordentlig ud, inden ens fødder rørte jorden. Den teknik ville give en fjende, som skyder nedefra, en meget lille chance for at ramme dem, mens de hang i luften og var sårbare. Efter det tredje spring havde alle mændene tydeligvis fået stor respekt for Hazel. Selv Paddy O’Quinn kunne knap skjule sin beundring.

De spiste deres sandwich med skinke og ost og drak sort kaffe fra en termokande, mens de sad på en sandklit. Bagefter rullede Hector et gammelt lastbilsdæk ned fra toppen af klitten, og mens det sprang og hoppede ned ad den stejle skråning, skiftedes de til at affyre deres automatgeværer mod den papmålskive, som Hector havde sat fast inde i dækket. Hazel skulle skyde til sidst. Hun lånte Hectors Beretta SC 70/90 og tjekkede vægt og balance med en kendermine. Så gik hun ud på skydeområdet, angreb målet i elegant stil og svingede våbnet op foran dækket, som om hun sigtede mod en højtflyvende fasan med et kaliber 12-haglgevær. Dave hentede dækket ved bunden af klitten, og alle samlede sig om det for at se de skudhuller, der var kommet i papmålskiven. Ingen sagde ret meget.

Hvorfor er vi alle så overraskede! grublede Hector. »Hun er atlet i verdensklasse. Selvfølgelig er hun helvedes konkurrenceminded og har hånd-øje-koordination som en leopard.« Lad mig gætte, mrs. Bannock,« sagde han derpå uskyldigt. »Deres mand holdt af at skyde og slæbte Dem med. Sådan er det, ikke sandt?« Latteren var spontan og smittende, og efter et øjeblik var Hazel tvunget til at grine med. Det var første gang, hun havde grinet, siden Cayla var forsvundet. Det var rensende. Det føltes, som om den invaliderende sorg blev skyllet ud af hendes sjæl.

Før latteren forstummede, klappede Hector i hænderne. »Okidokie, drenge og piger!« sagde han højt. »Der er lige lidt mere end elleve kilometer hjem til olieterminalen. Den, der kommer sidst, giver drinks.«

Det var hårdt at løbe i sandjorden. Hector var et par skridt bag Hazel, da de løb ind ad porten i pigtrådshegnet omkring terminalen. Hun løb i et hurtigt, jævnt tempo, men ryggen af hendes T-shirt var mørk af sved. Hector grinede bredt.

Jeg tvivler på, at fruen får svært ved at falde i søvn i aften, tænkte han.
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Uthmann hørte eksplosionen og så en søjle af sort røg stige op over hustagene på bygningerne forude. Han vidste med det samme, det var en bilbombe, og han satte i hurtigt løb hen til sin brors hus, der lå et sted i nærheden af eksplosionen. Han drejede om hjørnet og så ned ad den smalle, snoede gade. Selv for en hårdfør veteran som Uthmann var det et forfærdeligt blodbad. En mand kom løbende imod ham med et barns blodtilsølede krop knuget ind til brystet. Hans tomme, stirrende blik end ikke fokuserede på Uthmann, da han løb forbi. Facaden var blevet blæst af tre bygninger. Værelserne indenfor var åbnet op som et dukkehus. Møbler og personlige ejendele hang ud af de åbne rum eller væltede ned på gaden. Midt på vejen stod det sortsværtede og forvredne vrag af den bil, som havde indeholdt bomben.

»Du er ingen martyr,« råbte Uthmann i forbifarten til det rygende bilvrag og de fordampede rester af føreren. »Du er en shiitisk morder!« Da så han, at hans bror Alis hus lå længere nede ad gaden, og at det stadig var intakt. Alis kone mødte ham i døren. Hun græd og vuggede to af børnene i sine arme.

»Hvor er Ali?« råbte han til hende.

»Han er taget på arbejde på hotellet,« hulkede hun.

»Er alle børnene sammen med dig?« Hun nikkede gennem tårer.

»Allah være lovet!« råbte Uthmann og ledte hende ind i huset igen.

Uthmanns egen kone og tre børn havde ikke været så heldige som hans brors familie. Tre år tidligere havde Laila været på markedspladsen med drengene, da en bombe eksploderede mindre end 30 skridt fra dem. Nu tog Uthmann den lille dreng ud af sin svigerindes arme og vuggede ham, indtil han holdt op med at hulke. Han huskede følelsen af sin søns varme, lille krop, og tårerne vældede op i hans øjne. Han vendte sig bort, så svigerinden ikke kunne se dem.

Hans bror Ali kom tilbage fra arbejde en time senere. Hoteldirektøren havde givet ham lov til at gå tidligt på grund af eksplosionen. Det var hjerteskærende for Uthmann at se brorens lettelse, da han så, at hele familien var uskadt. Det var først dagen efter, at Uthmann var i stand til at føre en seriøs diskussion med ham. Han begyndte med at nævne sagen om den amerikanske yacht og bortførelsen af den unge arving til Bannock Oils formue.

»Det er det mest spændende, vi har hørt i årevis,« svarede Ali straks. »Hele den muslimske verden har ventet spændt siden den dag, vores kammerater bekendtgjorde det på al-Jazeera. Sikken en hengivenhed, pligtfølelse og planlægning, det har krævet at få sådan en operation til at bære frugt. Det er en af vores største sejre siden angrebene i New York. Amerikanerne er rystede. Deres prestige har fået endnu et dødbringende stød,« jublede Ali. Til hverdag var han etagemanager på lufthavnshotellet, men i virkeligheden var han hovedsageligt beskæftiget med at koordinere de sunni-muslimske krigere, som udkæmpede jihad mod den store satan. Det stod klart for begge brødre, at Ali havde været det primære mål for den shiitiske bombe, der havde forårsaget så stor ødelæggelse på gaden uden for det hus, hvor de nu sad.

»Jeg er sikker på, at vore ledere vil kræve en enorm løsesum for den tilfangetagne amerikanske prinsesse,« sagde Ali alvorligt. »Nok til at finansiere vores jihad mod Amerika i yderligere ti år eller mere.«

»Så hvilken af vores grupper var ansvarlige for denne dåd?« spurgte Uthmann. »Jeg har aldrig hørt om Islams Blomster, før navnet blev nævnt på al-Jazeera.«

»Du ved bedre end at spørge mig om sådan noget, kære bror. Selv om du har bevist din loyalitet hundredvis af gange, kunne jeg ikke besvare det spørgsmål, selv om jeg kendte svaret, hvilket jeg ikke gør.« Ali tøvede og fortsatte så. »Men jeg kan fortælle dig, at du måske snart bliver en af dem, der får den slags at vide.«

»På grund af min forbindelse til Bannock Oil?« Uthmann smilede til Ali, men denne slog afvisende ud med hånden.

»Nu er det nok. Jeg kan ikke sige mere.«

»Så tager jeg af sted i morgen og vender tilbage til Abu Zara …«

»Nej!« afbrød Ali ham. »Det er Allahs hånd, der har ført dig hertil i dag. Bliv hos mig i mindst en måned mere. Inshallah! Jeg har måske noget at fortælle dig på det tidspunkt.«

Uthmann nikkede. »Mashallah! Så bliver jeg, min bror.«

»Og du er velkommen ved mit bord, min bror.«
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I paladset på skråningen over Miraklets Oase var en anden gruppe mænd ved at drikke kaffe af bittesmå sølvkopper, mens de talte lavmælt og alvorligt sammen. De sad rundt om et bord, der var indlagt med elfenben og perlemor. Sølvkaffekanden var den eneste genstand på bordet. Der var ingen skrivematerialer nogen steder i lokalet. Intet blev skrevet ned. Alle beslutninger blev bekendtgjort af Sheikh Khan Tippoo Tip personligt og lært udenad af tilhørerne.

»Det her er så min beslutning.« Han talte i et dybt, afmålt tonefald, som han gjorde det ved alle betydningsfulde sager.

»Mit barnebarn Adam sender det første krav om løsepenge.« Han så på Adam, der stadig sad på silkepuden med hovedet bøjet forover, så panden rørte fliserne.

»At høre dit bud er et adlyde det,« mumlede han.

»Vores krav vil være så stort et beløb,« fortsatte Sheihk Khan, »at der, end ikke i den store satans sygelige og forbandede land, vil være nogen, der er rige nok til at imødekomme det.« Da han smilede, forsvandt hans øjne bag de rynkede øjenlåg. »Intet pengebeløb kan bilægge den blodfejde, jeg udkæmper med denne Cross. Kun blod kan betale for blod.« De nippede tavse til deres sølvkopper og ventede på, at den gamle mand skulle fortsætte.

»Denne svigefulde vantro har dræbt tre af mine sønner.« Han løftede en finger, der var kroget af gigt. »Den første var min søn og mit barnebarns far, Saladin Gamel.« Adam bøjede igen hovedet, og Sheikh Khan fortsatte. »Han var en af Allahs sande krigere. Cross skød og dræbte ham i en gade i Baghdad for syv år siden.«

»Må Allah byde ham velkommen i Paradisets Have,« mumlede de andre mænd i kredsen.

»Den anden blodhævn drejer sig om min søn Gafour. Han blev sendt ud for at hævne sin ældre bror, Saladin, med blod, men Cross dræbte også ham, da han angreb den dhow, som Gafour sejlede med til Abu Zara for at udføre den opgave, jeg havde pålagt ham.«

»Må Allah byde ham velkommen i Paradisets Have,« intonerede de andre igen.

»Den tredje af mine sønner, der døde i hænderne på den kristustilbedende vantro, var Anwar. Ham sendte jeg også ud på en æresmission, men Cross myrdede ham.

»Må Allah byde ham velkommen i Paradisets Have,« sagde de i kor for tredje gang.

»Blodfejden vejer tungt på min samvittighed. Tre af mine prægtige sønners liv er blevet taget af den fordærvede afgudsdyrker, den falske guds tjener. Nu rækker det ikke længere blot at tage hans liv. Ét liv kan ikke betale for tre. Jeg bliver nødt til at fange ham og overgive ham levende til mødre og koner til de tre mænd, han har dræbt. Kvinderne er yderst dygtige til sådan noget. I deres hænder, med deres knives skarpe klinger, skal han udstå mange dages pinsler, før han sendes til Helvedets indre og Satans arme.«

»Som du befaler, store Khan, sådan skal det blive,« mumlede de samstemmigt.

»Hører du, barnebarn?« ville Sheikh Kahn vide. Adam bøjede atter hovedet dybt og ærbødigt.

»Jeg hører, ærede bedstefar.«

»Jeg lægger blodfejdens forpligtigelse på dine skuldre. Du skal indkassere betaling for dine to onkler og din egen far. Må du ikke finde hvile og fred, før gælden er betalt til fulde.«

»Jeg hører, bedstefar. Det er et helligt hverv.«

»Når du bringer dette vantro svin til mig i live, vil jeg hæve dig højere op end nogen anden mand i vores stamme. Du vil bebo et sted i mit hjerte sammen med mindet om din myrdede far og dine onkler. Når jeg dør, skal du overtage min post som leder af vores klan.«

»Jeg vedkender mig dette som min hellige pligt, ærede bedstefar. Jeg skal bringe manden og kvinden til dig, så de kan møde din dom og vrede præcis, som du befaler.«
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Ventetiden er det sværeste, det havde Hector Cross fortalt hende fra begyndelsen. Gradvist lærte hun, hvor meget han havde ret i det. Hun tilbragte mange timer hver dag i telefonmøder med sine topchefer fra Bannock Oil rundt om i verden for at holde sin forretning kørende. Resten af tiden trænede hun med Hectors folk, løb, sprang og skød, indtil hun var lige så fysisk og mentalt fokuseret som den ærefulde dag, hun gik ind på tennisbanen i Flinders Park for så længe siden.

Men nætterne, disse forfærdelige nætter, gik med sjælelige pinsler. Hun sov meget lidt, men når hun gjorde det, drømte hun om Cayla; Cayla, som galoperede på sin palamino ved siden af hende over ranchens højtliggende enge. Cayla, der hylede af begejstring, da hun åbnede den ekstravagante gave, som Hazel havde købt til hendes 18-års fødselsdag. Cayla, der faldt i søvn med hovedet på Hazels skulder, når de så gamle film på kabel-tv sent om natten. Men så dukkede der mænd op i hendes drømme, maskerede mænd med våben i hånd, og hendes rædsel var uden ende. Cayla! Cayla! Navnet rungede uophørligt i hendes hjerne, plagede hende og drev hende til vanviddets yderste rand.

Hver eneste dag talte hun med Chris Bessell og oberst Roberts i USA, men de havde ikke meget at sige, der kunne trøste hende. Hver nat, alene på sit værelse, bad hun på sine grædende knæ, som hun havde gjort det som lille pige. Men sporet var blevet koldt. Hverken hendes bønners samlede kraft eller CIA’s magt var i stand til at finde det mindste spor af Cayla eller af Islams Blomster. Hazel tilbragte mange timer hver dag sammen med Hector Cross og sugede styrke til sig fra hans selskab.

»Men vi har intet hørt i næsten en måned, Cross!« sagde hun mindst én gang om dagen.

»De leger katten efter musen med uendelig stor dygtighed. De har haft mange år at øve sig i,« svarede han. »De har ikke travlt. Vi må bare vente på dem. Men husk, at Cayla stadig er i live. Hold den tanke tæt til Deres hjerte.«

»Men hvad med Tariq og Uthmann? De må da have fundet ud af noget nu.«

»Det er et dødbringende langsomt spil,« understregede han. »Hvis Tariq eller Uthmann begår en eneste fejl, lider de en frygtelig død. De lever, spiser og sover sammen med udyret. Vi kan ikke skynde på dem, jeg kan faktisk ikke engang kontakte dem. At forsøge ville være det samme som at skyde dem en kugle for panden.«

»Jeg ville bare ønske, der var noget, vi kunne gøre,« jamrede hun.

»Der er kun én ting, De kan gøre, mrs. Bannock.«

»Hvad er det, Cross?« spurgte hun ivrigt. »Jeg vil gøre hvad som helst.«

»Så foreslår jeg, at De holder op med at sende e-mails til udyret via Caylas mobiltelefon.«

»Hvordan …?« Hendes stemme svandt bort. Så rystede hun på hovedet og gik til bekendelse. »Jeg gentog blot den besked, du fik mig til at sende til dem før. Bare det, at vi venter. Men hvordan vidste …« Hendes stemme svandt bort igen.

»Hvordan vidste jeg, hvad De havde gang i?« Han afsluttede spørgsmålet for hende. »Indimellem er De ikke så kvik, som De selv tror, Hazel Bannock.«

»Og hvad dig angår, Hector Cross, så tror du, du er den klogeste narrøv i hele den her forpulede verden,« rasede hun mod ham.

»Det føles godt at give los en gang imellem, ikke sandt, Hazel?«

»Hvor vover du at kalde mig Hazel, dit forbandede, arrogante røvhul!«

»Udmærket, mrs. Bannock! Deres valg af ord bliver hele tiden bedre. Snart når De op på min høje standard.«

»Jeg hader dig, Hector Cross! Det gør jeg virkelig.«

»Nej, det gør De ikke. Det er De alt for kløgtig til. Gem Deres had til der, hvor det vil være til mest nytte.« Han lo. Det var en venlig, smittende latter, blid og forstående, og hun lo ufrivilligt sammen med ham, om end hendes latter havde en hysterisk klang.

»Du er uforbederlig!« sagde hun leende.

»Nu, hvor vi har fået det på plads, så må De gerne kalde mig Hector eller Heck, hvis De har lyst til det.«

»Mange tak.« Hun forsøgte at bremse sin latter. »Men det har jeg sgu ikke spor lyst til, Cross.«
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»Hvad kan tvinge dem til at komme hertil og forsøge at befri pigen?« Sheikh Khan stirrede på sit barnebarn og ventede på, at denne skulle svare.

Adam tænkte sig godt om, inden han svarede. »Først skal de vide, hvor vi holder hende fanget.«

Hans bedstefar nikkede. »Så vil de tilkalde hjælp fra deres venner i Washington. Vi ved, at moren er en af den amerikanske præsidents venner. Han vil sende sin sværm af korsriddere af sted for at knuse os.« Sheikh Khan trak fingrene gennem skægget som en kam, iagttog sit barnebarns øjne og ventede på det øjeblik, hvor knægten ville se vejen frem lige så tydeligt, som Sheikh Khan selv gjorde det. »Det vil tage amerikanerne mange uger eller måske måneder at gøre sig klar til at angribe os. Vi kan forlade stedet her på et par timer og forsvinde ud i ørknen. Det ved Hector Cross, mine sønners morder. Vil han og pigens mor være villige til at vente på den amerikanske hær?«

»Ja!« sagde Adam med eftertryk. »Medmindre …« Sheikh Khan så, at det dæmrede i barnebarnets øjne, og hans hjerte svulmede af stolthed.

»Ja, Adam?« Han tilskyndede sit barnebarn til at tale.

»Medmindre vi kan overbevise dem om, at pigen er i yderste livsfare eller risikerer at blive udsat for noget, der er værre end døden,« sagde Adam, og hans bedstefar smilede, indtil øjnene næsten forsvandt i hudens dybe folder. »Så kommer de efter os uden tøven eller frygt. Det vil de gøre.«

»Hvor skal vi gøre det?« hviskede Sheikh Khan triumferende. Adam svarede med det samme.

»Ikke her i en af fortets stenceller. Det skal foregå et sted, hvor sceneriets skønhed står i skærende kontrast til det rædselsvækkende i handlingen.« Han tænkte et øjeblik over det. »Dammen med vandliljerne,« sagde han så, »i Miraklets Oase!«

»Skal vi først vise dem faren og derpå lade dem vide, hvor vi befinder os? Eller skal de først kende til stedet her og derpå bevidne udåden?« Sheikh Khan foregav at gruble over spørgsmålet, men Adam talte igen.

»De skal først se, hvordan pigen lider, så de vil skynde sig hertil uden tøven eller omtanke, når de endelig finder ud af, hvor det foregår.«

»Jeg er stolt af dig,« sagde Sheikh Khan. »Du bliver en stor general og en af Allahs nådesløse krigere.« Adam bøjede hovedet for at takke for komplimenten. Så gjorde han tegn til en af de betroede vagter, der stod med korslagte arme ved døren. Vagten stillede sig hurtigt ved hans side og gik i knæ for at modtage sine ordrer. »Giv fotografen besked,« sagde Adam lavmælt. »Sig, at han skal vente ved paladsets hovedport i morgen efter morgenbønnen. Han skal medbringe sit videokamera.«
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Slavekvinderne kom for at hente Cayla fra den trange celle, hvor de havde holdt hende fanget, siden hun blevet bragt til Miraklets Oase. Atter badede de hende med vand fra kander og klædte hende derpå i rent tøj, en hellang sort abaya-dragt, og viklede et sort sjal anstændigt om hendes ansigt og hår. Derpå fulgte de hende til paladsets hovedport, hvor fire mænd med automatgeværer ventede for at eskortere hende ned ad bjergsiden til oasen.

Efter den støvede fængselscelle virkede ørkenluften ren og varm. Hun åndede lettet ind. Hun havde for længst mistet enhver interesse i, hvad der nu skulle ske med hende. Hun havde trukket sig ind i en tilstand af sløv resignation. Halvvejs nede ad bjerget blev hun opmærksom på den flok af mennesker, der havde samlet sig ved en af dammene i de frodigt grønne haver under hende. De var tilsyneladende opstillet i en slags orden, en halvcirkel. Det var alle mænd. Da hun kom nærmere, så hun, at der sad en mand med korslagte ben på et udbredt uldtæppe i cirklens åbne centrum. Han var klædt i de traditionelle hvide og posede bukser samt sort vest og turban, men hun kunne genkende Adam selv gennem den keffiyeh, som dækkede hans ansigt. Hun mærkede et sus af lettelse. Hun havde ikke set ham siden den dag, næsten en måned tidligere, hvor hun var blevet fotograferet, mens hun sad med et eksemplar af International Herald Tribune. Hun havde lyst til at løbe ned til ham. Han var den eneste, hun kunne stole på i hele denne ubarmhjertige og barbariske flok. Hun vidste, han var hendes beskytter. Han var lyset i hendes fortvivlede mørke. Hun begyndte ivrigt at mase sig fremad, men mændene på hver side holdt hende tilbage, og de fortsatte ned ad bakken i samme rolige tempo. Pludselig dukkede en anden mand op foran hende. Han gik baglæns med et stort professionelt videokamera fokuseret mod hendes ansigt.

»Smil, missy,« bad han så mindeligt. »Se på den lille fugl, missy.« Hans engelsk var næsten uforståeligt.

»Gå din vej!« råbte hun til ham med den sidste gnist af hendes engang så heftige temperament. »Lad mig være i fred.« Hun kastede sig frem mod ham, men han smuttede væk og holdt sig lige akkurat uden for hendes rækkevidde. Vagterne greb hendes arme og hev hende tilbage. Kameramanden fortsatte med at filme. De gik ind i halvcirklen af bevæbnede og maskerede mænd, og Cayla råbte ynkeligt til Adam. »Åh, Adam! Hjælp mig, Adam! Få dem til at holde op med at plage mig.«

Adam gav en ordre. Vagterne skubbede hende fremad og tvang hende til at sætte sig ved siden af ham på det farverige og mønstrede tæppe. Nu kom kameramanden hen og knælede foran dem. Han havde skruet kameraet på et stativ. Han bøjede sig frem for at stille skarpt på Adams ansigt. Adam fjernede keffiyeh’en, som dækkede hans ansigt, og så direkte ind i kameralinsen.

»Cayla,« sagde Adam på næsten perfekt engelsk, der kun var en anelse farvet af hans franske accent. »De optager den her video, som skal sendes til din mor, så hun kan se, at de tager sig godt af dig. Du kan sende hende en besked, hvis du vil. Tal ind i kameraet. Sig til hende, at de snart sender hende et krav om løsepenge. Du må bede hende om straks at betale. Det er slut med alle disse ubehageligheder, så snart de modtager pengene. Så bliver du sat på fri fod og sendt tilbage til din mor. Er du med?« Hun nikkede tavst.

»Fjern dit slør,« beordrede Adam venligt. »Lad din mor se dit ansigt.« Langsomt, som i trance, løftede Cayla tørklædet og lod det falde ned på sine skuldre. »Se nu ind i kameraet. Godt, sådan ja. Tal nu til din mor. Sig, hvad du har på hjertet.«

Cayla tog en lang, dirrende indånding. »Hej mor,« sagde hun. »Det er mig, Cayla.« Hun stoppede og rystede på hovedet. »Undskyld. Det var noget dumt noget at sige. Du ved selvfølgelig godt, hvem jeg er.« Hun genvandt fatningen. »De holder mig fanget på det her forfærdelige sted. Jeg er så bange. Jeg ved, der vil ske mig noget forfærdeligt. De vil have dig til at sende dem nogle penge. De lover, de lader mig gå, hvis du gør det. Åh, mor, hjælp mig, vil du ikke nok? Du må ikke lade dem gøre det her mod mig.« Hun begyndte at hulke og begravede ansigtet i hænderne, så stemmen blev dæmpet af fingrene og sløret af hendes store rædsel og sorg. »Kære, søde mor. Du er den eneste i verden, der kan redde mig.« Hun hulkede voldsommere, og hendes ord mistede enhver form og mening. Adam rakte ud og strøg hende blidt over håret. Derpå så han direkte ind i kameralinsen.

»Mrs. Bannock, jeg vil gerne sige, hvor meget jeg beklager, at det her sker for Deres datter. Cayla er en vidunderlig ung pige. Det er en tragedie, at hun er blevet indfanget i det her. Det beklager jeg virkelig. Jeg ville ønske, der var noget, jeg kunne gøre. Men jeg er ikke ansvarlig for disse mænds handlinger. De gør, hvad der passer dem. De er den eneste, der kan bringe denne rædsel til ophør. Gør, som Cayla har bedt Dem om. Betal løsesummen, og Deres smukke datter bliver straks sendt tilbage til Dem.«

Han rejste sig og forsvandt ud af billedet. Hans plads blev overtaget af fire maskerede mænd. De havde lagt deres skydevåben fra sig. De trak Cayla op at stå og vendte hende, så hun havde front mod kameraet. En af dem greb bagfra en håndfuld af det blonde hår og hev hendes hoved bagover. En anden maskeret mand trådte ind i billedet fra højre, og han trak en daggert med et skæfte af næsehornshorn og et 30 centimeter langt krumt blad fra sit bælte. Bladet var indlagt med forgyldte arabiske tegn. Han holdt spidsen af bladet under Caylas hage, så den næsten rørte den fløjlsbløde hud på hendes hals.

»Nej, lad være!« næsten skreg hun. Gruppen stod ubevægelig et helt minut. Så sænkede han bladet, indtil det pegede mod hendes venstre bryst, hvis omrids kunne ses gennem abaya’ens tykke bomuldsstof. Så flyttede manden sin frie hånd op over det højre bryst. Han lukkede hånden om det og skubbede det næsten legesygt frem og tilbage. Cayla kæmpede dobbelt så meget imod, og mændene, som holdt fast i hende, lo bag deres maskering. Det lød som kaglende hyæner, der havde fået færten af blod i luften.

Manden med daggerten stak en kroget finger ned i abaya’ens krave og holdt den åben. Så førte han bladet ned mellem den sorte klædning og Caylas hud. Hun mærkede det kolde metal, hun stivnede og så ned, da han bevægede knivsbladet ned mellem hendes bryster. Dragten revnede, og et af hendes bryster bulede ud af åbningen. Huden var bleg som fløde, men brystvorten var rød som en rubin. Manden stak daggerten i skeden og jog hænderne ned i den åbne klædedragt. Han fiskede begge hendes bryster frem, ét i hver hånd, og klemte dem så brutalt, at de fine brystvorter stod ud, og Cayla skreg af smerte. Han slap hendes bryster, stak en kroget pegefinger ind i åbningen i det tynde stof og flådede det ned til hendes ankler. Hun var nøgen under abaya’en. Fotografen zoomede ind og filmede hver eneste detalje af hendes krop, dvælede ved barmen og bevægede sig derpå ned til de bløde, gyldne pubeshår.

Cayla var medgørlig. Hun ydede ingen modstand, da de fire mænd, der holdt hende, lagde hende ned på ryggen og holdt hende fast med armene og benene ud til siden. Ved hver af hendes arme sad en mand og holdt hende fast ved håndleddet. De to andre greb hende i anklerne og trak hendes ben langt fra hinanden. Fotografen ændrede fokus på linsen og rykkede ind til et HD-skud af hendes køns lyserøde læber. Cayla kastede hovedet fra side til side.

»Lad nu være, vil I ikke nok,« klynkede hun. »Lad nu være …«

Manden, der stod over hende, løsnede sit bælte og lod de posede bukser falde ned til anklerne. Han stirrede ned på Caylas køn og spyttede i højre håndflade. Han gned spyttet på sit penishoved for at smøre det. Kameraet fulgte alle hans bevægelser. Hans penis blev stiv og stak ud fra en mængde kulsorte kønshår. Lemmet var enormt. Tykke blå blodårer snoede sig rundt om skaftet som en ækel klatreranke. Cayla stirrede på det med opspærrede øjne. Hun var stum af skræk. Han knælede mellem hendes knæ og sænkede sig ned over hende. Hun forsøgte at sparke ham væk, men mændene holdt hendes ben adskilt. Mandens balder var muskuløse og ligesom et dyrs dækket af en tæt, sort hårvækst. De spændtes, og han masede sig fremad. Cayla skreg skingert, og hele hendes krop trak sig sammen i krampe. Mens han oksede løs på hende, lagde de andre mænd, der stod i en cirkel omkring dem, deres våben fra sig og stillede sig i kø. De lod bukserne falde og gjorde sig med hænderne klar, til det blev deres tur.

Så snart en var færdig og rejste sig, tog en anden straks hans plads. Efter den fjerde voldtægt lå Cayla helt passiv hen; hun hverken skreg eller kæmpede imod. Efter den sjette var der blod, meget blod, der lyste skinnende mod hende blege lår. Da den tiende mand rejste sig grinende og trak sine bukser op, drejede kameraet væk for at fokusere på Adam, der så til uden at vise følelser. Han vendte sig for at se ind i linsen.

»Jeg beklager, De måtte være vidne til det her, mrs. Bannock,« sagde han blidt. »Jeg tror ikke, Deres datter kan tåle mere af den slags. De og jeg kan sætte en stopper for det straks. De skal blot arrangere pengeoverførsel til en bank i Hong Kong på ti milliarder amerikanske dollars. De ved allerede, hvordan De kommer i kontakt med de folk, der gør dette mod Cayla. De får detaljer om bankoverførslen, når De lader dem vide, at De er klar til at sende pengene.«
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